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Relentless Pursuit: Shaul and David 

Text 

Perek 21 

1And he arose and went away; and Jonathan 
came to the city. 

יר:א לַַ֑ךְ וִיהוֹנָתָָּ֖ן בָָּ֥א הָעִִֽ  וַיָָּ֖קָם וַיֵּ

2And David came to Nob, to Ahimelech the 
priest, and Ahimelech came trembling toward 
David, and said, "Why are you alone, and no one 
with you?" 

ַ֑ן וַיֶחֱרַַ֨ד אֲחִימֶֶ֜לֶךְ ב וַיָבֹֹ֚א דָוִד֙ נֹֹ֔בֶה אֶל־אֲחִימֶָּ֖לֶךְ הַכֹהֵּ
לִקְרַַ֣את דָוִִ֗ד וַיֹֹ֚אמֶר לוֹ֙ מַדֹ֚וּעַ אַתָה֙ לְבַדֶֹ֔ךָ וְאִָּ֖ישׁ 

ךְ: ָּ֥ין אִתִָֽ  אֵּ

3And David said to Ahimelech the priest, "The 
king charged me with a matter, and said to me, 
'Let no man know anything concerning the 
matter upon which I am sending you, and with 
which I have charged you.' And I troubled the 
young men (to advance) to a hidden, secret place. 

ִ֗ן הַמֶלֶךְְ֘ צִוַַּ֣נִי דָבָר֒ ג וַיַֹ֨אמֶר דָוִֶ֜ד לַאֲחִימֶַ֣לֶךְ הַכֹהֵּ
ֵ֧דַע מְא֛וּמָה אֶת־הַדָבָ֛ר אֲשֶׁר־ לִַ֗י אִַ֣ישׁ אַל־יֵּ וַיַֹ֣אמֶר אֵּ
חֲךָָּ֖ וַאֲשֶַׁ֣ר צִוִּיתִַ֑ךָ וְאֶת־הַנְעָרִַ֣ים יוֹדַֹ֔עְתִי  אָנֹכִָּ֥י שֹׁלִֵּֽ

י:אֶל־מְ   קָּ֥וֹם פְלֹנִָּ֖י אַלְמוֹנִִֽ

4And now, what is there in your possession? Five 
loaves of bread? Give them into my hand, or 
whatever is found." 

חַת־יָדְךָ֛ד חֲמִשָה־לֶָּ֖חֶם תְנַָ֣ה בְיָדִַ֑י  וְעַתִָ֗ה מַה־יֵֵּ֧שׁ תִַֽ
א:  אָּ֖וֹ הַנִמְצִָֽ

5And the priest answered David, and said, "There 
is no ordinary bread in my possession, but there 
is holy bread, if the young men have but kept 
themselves from women." 

ין־לֶָּ֥חֶם חָֹּ֖ל אֶל־תַַ֣חַת ה ֹ֚ן אֶת־דָוִד֙ וַיֹֹ֔אמֶר אִֵּֽ וַיַַ֨עַן הַכֹהֵּ
י־אִם־לֶֹ֚חֶם קֹ֙דֶשׁ֙ יֵֹּ֔שׁ אִם־נִשְׁמְרָּ֥וּ הַנְעָרִָּ֖ים אַָּ֥ךְ  יָדִַ֑י כִִֽ

ה: אִשִָֽ  מֵּ

6And David answered the priest, and said to him, 
"But, women are withheld from us as of yesterday 
and the day before yesterday when I left, and the 
young men's garments are hallowed, and that is 
in a manner common, and even if today it would 
be hallowed in the vessel." 

רָה־ו ֶ֜ן וַיַֹ֣אמֶר לִ֗וֹ כִַ֣י אִם־אִשָֹ֚ה עֲצ ִֽ וַיַעַן֩ דָוִַ֨ד אֶת־הַכֹהֵּ
י־הַנְעָרִָּ֖ים  אתִִ֕י וַיִהְיָּ֥וּ כְלִֵּֽ לָנ֙וּ֙ כִתְמַ֣וֹל שִׁלְשֹֹׁ֔ם בְצֵּ

לִי:קַֹ֑דֶשׁ וְהוּא֙ דֶַ֣   רֶךְ חֹֹ֔ל וְאִַ֕ף כִָּ֥י הַיָּ֖וֹם יִקְדַָּ֥שׁ בַכִֶֽ

7And the priest gave him hallowed (bread), for 
there was no bread there, except the showbread, 
which was removed from before the Lord, to 
place warm bread on the day it was taken. 

י־אִם־ז ָּ֖ן קַֹ֑דֶשׁ כִי֩ לֹא־הַָ֨יָה שֶָׁ֜ם לִֶ֗חֶם כִִֽ וַיִתֶן־לָּ֥וֹ הַכֹהֵּ
ַ֣י יְהֹוָֹ֔ה לָשׂוּם֙ לֶַ֣חֶם  וּסָרִים֙ מִלִפְנֵּ לֶֹ֚חֶם הַפָנִים֙ הַמִֽ

וֹ:  חֹֹ֔ם בְיָּ֖וֹם הִלָקְחִֽ

8And there was a man of Saul's servants on that 
day, detained before the Lord: and his name was 
Doeg the Edomite, the chief of Saul's shepherds. 

ַ֨י שָׁאֶ֜וּל בַיַ֣וֹם הַהִ֗וּא נֶעְ ח עַבְדֵּ ַ֣י וְשָָׁׁ֡ם אִישׁ֩ מֵּ צָר֙ לִפְנֵּ
ַ֣ג הָאֲדֹמִַ֑י אַבִָּ֥יר הָרֹעִָּ֖ים אֲשֶָּׁ֥ר  יְהֹוָֹ֔ה וּשְׁמָּ֖וֹ דֹאֵּ

וּל:  לְשָׁאִֽ

9And David said to Ahimelech, "And if there is 
here in your possession a spear or a sword, for 
neither my sword nor my weapons have I taken in 
my hand, for the king's business was urgent." 

חַת־יָדְךָָּ֖ ט וַיֹֹ֚אמֶר דָוִד֙ לַאֲחִימֶֹ֔לֶךְ וְאִי֛ן יֶשׁ־פָֹּ֥ה תִַֽ
א־לָקַַ֣חְתִי  לַי֙ לִֹֽ חֲנִַ֣ית אוֹ־חַָ֑רֶב כִַ֣י גַם־חַרְבִֹ֚י וְגַם־כֵּ

וּץ:בְיָדִֹ֔י כִִֽ   י־הָיָָּ֥ה דְבַר־הַמֶָּ֖לֶךְ נָחִֽ

10And the priest said, "The sword of Goliath the 
Philistine, whom you slew in the valley of the 
terebinth, behold, it is wrapped in a garment 

ִ֗ן חֶרֶב֩ גָלְיַַ֨ת הַפְלִשְׁתִֶ֜י אֲשֶׁר־הִכִַ֣יתָ | י וַיַֹ֣אמֶר הַכֹהֵּ
לִָ֗ה הִנֵּ  ַ֣מֶק הָאֵּ ַ֣י בְעֵּ ה־הִִ֞יא לוּטַָ֣ה בַשִמְלָהְ֘ אַחֲרֵּ
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behind the ephod. If you wish to take that for 
yourself, take it, for there is none besides it here." 
And David said, "There is none like it; give it to 
me." 

ָּ֥ין אַחֶ֛רֶת  קַח־לְךָ֙ קָֹ֔ח כִַ֣י אֵּ פוֹד֒ אִם־אֹתָֹ֚הּ תִִֽ הָאֵּ
י: ָּ֥ין כָמָּ֖וֹהָ תְנֶָּ֥נָה לִִֽ  זוּלָתָָּ֖הּ בָזֶַ֑ה וַיֵֹ֧אמֶר דָוִ֛ד אֵּ

11And David arose, and fled on that day from 
before Saul; and he came to Achish the king of 
Gath. 

ַ֣י שָׁאַ֑וּל וַיָבִֹ֕א יא וַיַָ֣קָם דָוִֹ֔ד וַיִבְרַָּ֥ח בַיוֹם־הַהָּ֖וּא מִפְנֵּ
ת:  אֶל־אָכִָּ֖ישׁ מֶָּ֥לֶךְ גִַֽ

12And the bondsmen of Achish said to him, "Is 
this not David, the king of the land? Was it not of 
this one that they would sing out with musical 
instruments, saying, 'Saul has slain his 
thousands, and David his ten thousands?' " 

לָֹ֔יו הֲלוֹא־זֶָּ֥ה דָוִָּ֖ד מֶַ֣לֶךְ יב ֹ֚י אָכִישׁ֙ אֵּ וַיַֹ֨אמְרֶ֜וּ עַבְדֵּ
אמֹֹ֔ר הִכָֹ֚ה  הָאַָ֑רֶץ הֲלַ֣וֹא לָזִֶ֗ה יַעֲנֹ֚וּ בַמְחֹלוֹת֙ לֵּ

יו )כתיב בַאֲלָפָֹ֔ו( שָׁאוּל֙ בַאֲלָפָֹ֔יו )כתיב  וְדָוִָּ֖ד בְרִבְבֹתִָֽ

ו(  : בְרִבְבֹתִָֽ

13And David took these words to heart, and 
became very much afraid of Achish the king of 
Gath. 

ָּ֖לֶה בִלְבָבַ֑וֹ וַיִרַָ֣א מְאֹֹ֔ד יג וַיֵָ֧שֶׂם דָוִ֛ד אֶת־הַדְבָרִָּ֥ים הָאֵּ
ת: לֶךְ־גִַֽ ָּ֖י אָכִָּ֥ישׁ מִֶֽ  מִפְנֵּ

14And he changed his speech before their eyes, 
and he feigned insanity before them. And he 
scribbled on the doors of the gate, and let his 
saliva run down upon his beard. 

ָּ֖ל בְיָדַָ֑ם יד יהֶֹ֔ם וַיִתְהֹלֵּ ַ֣ינֵּ וַיְשַׁנֹ֚וֹ אֶת־טַעְמוֹ֙ בְעֵּ
עַל־דַלְתַ֣וֹת הַשַֹ֔עַר וַיָּ֥וֹרֶד רִירָּ֖וֹ אֶל־ )כתיב וַיְתָו֙( וַיְתָיו֙
וֹ:  זְקָנִֽ

15And Achish said to his bondsmen, "Behold, you 
see a man who is mad. Why do you bring him to 
me? 

ֹ֚ה תִרְאוּ֙ אִַ֣ישׁ טו וַיָֹּ֥אמֶר אָכִָּ֖ישׁ אֶל־עֲבָדַָ֑יו הִנֵּ
י: לִָֽ ֹ֔עַ לָ֛מָה תָבִָּ֥יאוּ אֹתָּ֖וֹ אֵּ   מִשְׁתַגֵּ

16Do I lack lunatics, that you have brought this 
one to rave in my presence? Will this one come 
into my house?" 

אתֶַ֣ם אֶת־זֶֹ֔ה טז גָעִים֙ אָֹ֔נִי כִי־הֲבֵּ ָּ֖עַ חֲסַֹ֚ר מְשׁ  לְהִשְׁתַגֵּ
י: יתִִֽ  עָלַָ֑י הֲזֶָּ֖ה יָבָּ֥וֹא אֶל־בֵּ

 

Perek 22 

1And David went away from there, and escaped to the 
cave of Adullam. And his brothers and all his father's 
household heard, and went down to him there. 

לַָ֑ם  ָּ֖ט אֶל־מְעָרַַ֣ת עֲד  ֹ֚לֶךְ דָוִד֙ מִשָֹ֔ם וַיִמָלֵּ אוַיֵּ
לָָּ֖יו  ַ֣ית אָבִֹ֔יו וַיֵּרְדָּ֥וּ אֵּ וַיִשְׁמְעֹ֚וּ אֶחָיו֙ וְכָל־בֵּ

מָה:  שִָֽׁ

2And every man who was in distress, and every man 
who had a creditor, and every man of embittered spirit, 
gathered themselves to him, and he became a chief over 
them; and there were about four hundred men with 
him. 

ֵ֠לָיו כָל־אִַ֨ישׁ מָצֶ֜וֹק וְכָל־אִַ֨ישׁ  תְקַבְצַ֣וּ אֵּ בוַיִִֽ
יהֶָּ֖ם  אֲשֶׁר־לֹ֚וֹ נשֶׁא֙ וְכָל־אִַ֣ישׁ מַר־נֶֹ֔פֶשׁ וַיְהִָּ֥י עֲלֵּ

ישׁ: אָּ֖וֹת אִִֽ ַ֑ר וַיִהְיַ֣וּ עִמֹ֔וֹ כְאַרְבַָּ֥ע מֵּ  לְשָֹ

3And David went from there to Mizpeh Moab, and he 
said to the king of Moab, "Let my father and mother 
come out now with you, until I know what God will do 
for me." 

ֵ֧לֶךְ דָ  ַ֣ה מוֹאַָ֑ב וַיַֹ֣אמֶר | אֶל־גוַיֵּ וִ֛ד מִשָָּ֖ם מִצְפֵּ
א־נִָ֞א אָבִֹ֚י וְאִמִי֙ אִתְכֶֹ֔ם ֤ עַד  צֵּ מֶַ֣לֶךְ מוֹאִָ֗ב יִֵּֽ

עֲשֶׂה־לִָּ֖י  דַֹ֔ע מַה־יִַֽ  ם:אלקיאֲשֶַׁ֣ר אֵּ

4And he brought them before the king of Moab; and 
they stayed with him all the time that David was in the 
stronghold. 

ָּ֖י מֶַ֣לֶךְ מוֹאַָ֑ב וַיֵּשְׁבַ֣וּ עִמֹ֔וֹ כָל־ ִ֕ם אֶת־פְנֵּ דוַיַנְחֵּ
ה: ָּ֥י הֱיוֹת־דָוִָּ֖ד בַמְצוּדִָֽ  יְמֵּ
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5And Gad the prophet said to David, "You shall not stay 
in the stronghold. Go and enter the land of Judah." And 
David went, and came to the forest of Hereth. 

ב֙ בַמְצוּדָֹ֔ה  שֵּׁ הוַיֹאמֶר֩ גַָ֨ד הַנָבִֶ֜יא אֶל־דָוִִ֗ד לֹֹ֚א תֵּ
ַ֣לֶךְ דָוִֹ֔ד וַיָבָֹּ֖א יַָּ֥עַר  אתָ־לְךָָּ֖ אֶַ֣רֶץ יְהוּדַָ֑ה וַיֵּ ָּ֥ךְ וּבִָֽ לֵּ

רֶת:  חִָֽ

6And Saul heard that David and the men who were with 
him had become known, and Saul was sitting in Gibeah 
under the tamarisk tree on a hill, and his spear was in 
his hand, and all his servants were standing by him. 

ד וַאֲנָשִָּׁ֖ים אֲשֶַׁ֣ר ווַיִשְׁמַַ֣ע שָׁאֹ֔וּל ֤ כִי נוֹדַַ֣ע דָוִֹ֔
רָמָה֙  חַת־הָאֶֹ֚שֶׁל בִָֽ ַ֨ב בַגִבְעֶָ֜ה תִַֽ אִתַ֑וֹ וְשָׁאוּל֩ יוֹשֵּׁ

יו:  וַחֲנִיתַ֣וֹ בְיָדֹ֔וֹ וְכָל־עֲבָדָָּ֖יו נִצָבִָּ֥ים עָלִָֽ

7And Saul said to his servants who were standing by 
him, "Hearken now, O Benjamites, will the son of Jesse 
also give all of you fields and vineyards? Will he appoint 
all of you captains of thousands and captains of 
hundreds? 

עֲבָדָיו֙  הַנִצָבִַ֣ים עָלָֹ֔יו שִׁמְעוּ־זוַיַֹ֣אמֶר שָׁאִ֗וּל לִַֽ
ֹ֚ן בֶן־יִשַׁי֙ שָׂדַ֣וֹת  ַ֣י יְמִינִַ֑י גַם־לְכ לְכִֶ֗ם יִתֵּ נָָּ֖א בְנֵּ
ָּ֥י  ָּ֥י אֲלָפִָּ֖ים וְשָׂרֵּ ֹ֔ים שָׂרֵּ וּכְרָמִֹ֔ים לְכ לְכֶַ֣ם יָשִֹ

וֹת: אִֽ  מֵּ

8For all of you have rebelled against me, and no one 
reveals to me when my son made a covenant with the 
son of Jesse, and no one of you feels sorry for me, or 
reveals to me that my son has incited my servant to rise 
up against me, to lie in wait as of this day." 

ין־גֹלֶֹ֚ה אֶת־אָזְנִי֙  חכִי֩ קְשַׁרְתֶַ֨ם כ לְכֶֶ֜ם עָלִַ֗י וְאֵּ
ין־חֹלֶָּ֥ה מִכֶם֛ עָלַָּ֖י  בִכְרָת־בְנִַ֣י עִם־בֶן־יִשַֹׁ֔י וְאֵּ
קִים֩ בְנִַ֨י אֶת־עַבְדִָּ֥י עָלַי֛  וְגֹלֶַ֣ה אֶת־אָזְנִַ֑י כִַ֣י הֵּ

ה: ָּ֖ב כַיָּ֥וֹם הַזִֶֽ  לְאֹרֵּ

9Then Doeg the Edomite, who was appointed over 
Saul's servants, answered and said, "I saw the son of 
Jesse come to Nob, to Ahimelech the son of Ahitub. 

י־שָׁאָּ֖וּל טוַיֶַ֜ ַ֣ג הָאֲדֹמִִ֗י וְה֛וּא נִצָָּ֥ב עַל־עַבְדִֵּֽ עַן דֹאֵּ
וַיֹאמַַ֑ר רָאִי֙תִי֙ אֶת־בֶן־יִשַֹׁ֔י בַָ֣א נֹֹ֔בֶה אֶל־

וּב:  אֲחִימֶָּ֖לֶךְ בֶן־אֲחִטִֽ

10And he inquired of the Lord on his behalf, and gave 
him provisions, and gave him the sword of Goliath the 
Philistine." 

ִ֗ת חֶ֛רֶב  ידָָּ֖ה נַָ֣תַן לַ֑וֹ וְאֵּ יהֹוָֹ֔ה וְצֵּ יוַיִשְׁאַל־לוֹ֙ בִַֽ
וֹ:  גָלְיַָּ֥ת הַפְלִשְׁתִָּ֖י נָָּ֥תַן לִֽ

11And the king sent to call Ahimelech the son of Ahitub, 
the priest, and all of his father's household, the priests 
who were in Nob; and they all came to the king. 

אֶת־אֲחִימֶַ֨לֶךְ בֶן־ יאוַיִשְׁלַַ֣ח הַמֶָׁ֡לֶךְ לִקְרֹא֩
ָּ֥ית אָבִ֛יו הַכֹהֲנִָּ֖ים  ַ֨ת כָל־בֵּ ִ֗ן וְאֵּ אֲחִיטֶ֜וּב הַכֹהֵּ

לֶךְ:  אֲשֶַׁ֣ר בְנַֹ֑ב וַיָבָֹּ֥אוּ כ לָָּ֖ם אֶל־הַמִֶֽ

12And Saul said, "Listen now, O son of Ahitub." And he 
said, "Here I am, my lord." 

ע־נָָּ֖א בֶן־אֲחִיטַ֑וּב וַיָֹּ֖אמֶר  מִַֽ יבוַיַֹ֣אמֶר שָׁאֹ֔וּל שְִֽׁ
י:  הִנְנִָּ֥י אֲדֹנִִֽ

13And Saul said to him, "Why have you rebelled against 
me, you and the son of Jesse, by your giving him food 
and a sword, and by inquiring of God on his behalf, to 
rise up against me as one who lies in wait as of this 
day?" 

לָיו֙ לָו֙( יגוַיֹֹ֚אמֶר אֵּ שָׁאֹ֔וּל ֤ לָמָה  )כתיב אֵּ
קְשַׁרְתֶַ֣ם עָלַֹ֔י אַתָָּ֖ה וּבֶן־יִשַָׁ֑י בְתִתְךָ֙ לֶ֜וֹ לֶַ֣חֶם 
ָּ֖ב  לַי֛ לְאֹרֵּ אלֹהִֹ֔ים לָקָּ֥וּם אֵּ וְחִֶ֗רֶב וְשָׁאָּ֥וֹל לוֹ֙ בִֵּֽ

ה:כַיָּ֥וֹם   הַזִֶֽ

14And Ahimelech answered the king, and said, "Now, 
who among all your servants is as faithful as David, who 
is the king's son-in-law, and who goes to do your 
service, and is honored in your house? 

ידוַיֵַ֧עַן אֲחִימֶ֛לֶךְ אֶת־הַמֶָּ֖לֶךְ וַיֹאמַַ֑ר וּמִֹ֚י בְכָל־
עֲבָדֶ֙יךָ֙ כְדָוִַ֣ד נֶאֱמָֹ֔ן וַחֲתַָּ֥ן הַמֶ֛לֶךְ וְסָָּ֥ר אֶל־

ךָ: יתִֶֽ  מִשְׁמַעְתֶָּ֖ךָ וְנִכְבָָּ֥ד בְבֵּ

15Have I begun today to inquire of God on his behalf? 
Far be it from me. Let not the king impute anything to 
his servant nor to all my father's household, for your 
servant knew nothing of all this, less, or more." 

לָּ֥וֹ  )כתיב לִשְׁאָול־( טוהַיֵ֧וֹם הַחִלתִ֛י לִשְׁאָל־
ם֩ הַמֶַ֨לֶךְ בְעַבְדֹ֚וֹ  אלֹהִָּ֖ים חָלִַ֣ילָה לִַ֑י אַל־יָשֵּׂ בֵּ

א־יָדַֹ֚ע עַבְדְךָ֙ בְכָל־זֹֹ֔את  ַ֣ית אָבִֹ֔י כִֵ֠י לִֹֽ דָבָר֙ בְכָל־בֵּ
וֹל:  דָבָָּ֥ר קָטָֹּ֖ן אָּ֥וֹ גָדִֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 4 

16And the king said, "You shall surely die, Ahimelech, 
you and all your father's household." 

טזוַיַֹ֣אמֶר הַמֶֹ֔לֶךְ מָּ֥וֹת תָמָּ֖וּת אֲחִימֶַ֑לֶךְ אַתָָּ֖ה 
יךָ: ָּ֥ית אָבִִֽ  וְכָל־בֵּ

17And the king said to the footmen who were standing 
beside him, "Turn and put the priests of the Lord to 
death, for their hand is also with David, and because 
they knew that he was fleeing, and they did not inform 
me." And the king's servants would not put forth their 
hand to fall upon the priests of the Lord. 

יזוַיַֹ֣אמֶר הַמֶָׁ֡לֶךְ לָרָצִים֩ הַנִצָבִַ֨ים עָלֶָ֜יו סָֹּ֥בוּ 
ַ֣י יְהֹוִָ֗ה כִֹ֚י גַם־יָדָם֙ עִם־דָוִֹ֔ד וְכִֹ֚י  וְהָמִַ֣יתוּ | כֹהֲנֵּ

ַ֣חַ הֹ֔וּא וְלָֹּ֥א גָלָּ֖וּ אֶת־אָזְנִַ֑י י־בֹרֵּ דְעוּ֙ כִִֽ )כתיב  יִָֽ
ֹ֚י הַמֶ֙לֶךְ֙ לִשְׁלַֹ֣חַ אֶת־יָ  א־אָבִ֞וּ עַבְדֵּ דָֹ֔ם אָזְנִַ֑ו(וְלִֹֽ

ָּ֥י   :’הלִפְגָֹּ֖עַ בְכֹהֲנֵּ

18And the king said to Doeg, "You turn, and fall upon 
the priests." And Doeg turned, and he fell upon the 
priests, and slew on that day eighty-five men, wearers of 
the linen ephod. 

ֹ֔ג ֹ֔ג( יחוַיֹֹ֚אמֶר הַמֶ֙לֶךְ֙ לְדוֹאֵּ סַֹ֣ב  )כתיב לְדוֹיֵּ
ַ֣ג )כתיב  אַתָֹ֔ה וּפְגַָּ֖ע בַכֹהֲנִַ֑ים וַיִסִֹ֞ב דוֹאֵּ

ַ֣ג( הָאֲדֹמִִ֗י וַיִפְגַע־הוּא֙ בַכַֹ֣הֲנִֹ֔ים וַיַָ֣מֶת | בַיַ֣וֹם  דוֹיֵּ
ד:הַהִ֗וּא שְׁ  פָּ֥וֹד בִָֽ ָּ֖א אֵּ  מֹנִֹ֚ים וַחֲמִשָה אִֹ֔ישׁ נֹשֵֹּ

19And Nob, the city of the priests, he smote with the 
sharp edge of the sword, both man and woman, infant 
and suckling, and ox and ass, and lamb, with the sharp 
edge of the sword. 

אִישׁ֙  הֲנִים֙ הִכַָ֣ה לְפִי־חֶֹ֔רֶב מֵּ ַ֨ת נֹֹ֚ב עִיר־הַכִֹֽ יטוְאֵּ
ָּ֖ה  ַ֑ק וְשֵׁ֧וֹר וַחֲמ֛וֹר וָשֶֹ ָּ֖ל וְעַד־יוֹנֵּ עוֹלֵּ וְעַד־אִשָֹ֔ה מֵּ

רֶב:  לְפִי־חִָֽ

20And one son of Ahimelech, whose name was 
Abiathar, escaped and fled after David. 

ן־אֶחִָ֗ד לַאֲחִימֶ֙לֶךְ֙ בֶן־אֲחִטֹ֔וּב וּשְׁמָּ֖וֹ  ַ֣ט בֵּ כוַיִמָלֵּ
ד: ָּ֥י דָוִִֽ  אֶבְיָתַָ֑ר וַיִבְרַָּ֖ח אַחֲרֵּ

21And Abiathar told David that Saul had slain the 
priests of the Lord. 

ָּ֖ת  ָּ֥ד אֶבְיָתָָּ֖ר לְדָוִַ֑ד ֤ כִי הָרַַ֣ג שָׁאֹ֔וּל אֵּ כאוַיַגֵּ
ָּ֥י   :’הכֹהֲנֵּ

22And David said to Abiathar, "I knew on that day that 
Doeg the Edomite was there, (and) that he would tell 
Saul. I brought about the death of every person of your 
father's household! 

י־ כבוַיַֹ֨אמֶר דָוִֶ֜ד לְאֶבְיָתִָ֗ר יָדֶַ֜עְתִי בַיֹ֚וֹם הַהוּא֙ כִִֽ
ַ֣ג ַ֣ג( שָׁם֙ דוֹאֵּ ָּ֥ד יַגִָּ֖יד  )כתיב דוֹיֵּ י־הַגֵּ הָאֲדֹמִֹ֔י כִִֽ

יךָ: ָּ֥ית אָבִִֽ  לְשָׁאַ֑וּל אָנֹכִַ֣י סַבֹֹ֔תִי בְכָל־נֶָּ֖פֶשׁ בֵּ

23Stay with me; fear not, for he who seeks my soul 
seeks your soul, for you shall be in safeguard with me." 

ָּ֥שׁ אֶת־ כגשְׁבָֹ֚ה אִתִי֙ אַל־תִירָֹ֔א כִי֛ אֲשֶׁר־יְבַקֵּ
ַ֣שׁ אֶ  י־מִשְׁמֶָּ֥רֶת אַתָָּ֖ה נַפְשִָּׁ֖י יְבַקֵּ ת־נַפְשֶַׁ֑ךָ כִִֽ

י:  עִמָדִִֽ

 

Perek 23 

1And they told David, saying, "Behold, the Philistines 
are waging war against Keilah, and they are pillaging 
the threshing- floors." 

ֹ֚ה פְלִשְׁתִים֙ נִלְחָמִַ֣ים  אמַֹ֑ר הִנֵּ אוַיַגִָּ֥דוּ לְדָוִָּ֖ד לֵּ
וֹת: ָּ֖מָה שֹׁסִָּ֥ים אֶת־הַגֳּרָנִֽ  בִקְעִילָֹ֔ה וְהֵּ

2And David inquired of the Lord, saying, "Shall I go and 
smite these Philistines?" And the Lord said to David, 
"Go, and you shall smite the Philistines, and save 
Keilah." 

ֹ֔יתִי  ’הבוַיִשְׁאַַ֨ל דָוִֹ֚ד בִַֽ  ַ֣ךְ וְהִכֵּ לֵּ אמֹֹ֔ר הַאֵּ לֵּ
ַ֑לֶה ס וַיַֹ֨אמֶר יְהֹוֶָ֜ה אֶל־דָוִִ֗ד  בַפְלִשְׁתִָּ֖ים הָאֵּ

ה: ךְ וְהִכִַ֣יתָ בַפְלִשְׁתִֹ֔ים וְהוֹשַׁעְתָָּ֖ אֶת־קְעִילִָֽ  ֤ לֵּ

3And David's men said to him, "Behold, we are afraid 
here in Judah; how much more if we go to Keilah, to the 
battle array of the Philistines?" 

ַ֨ה אֲנַָּ֥חְנוּ פֹ֛ה  לָֹ֔יו הִנֵּ ֹ֚י דָוִד֙ אֵּ גוַיַֹ֨אמְרֶ֜וּ אַנְשֵּׁ
ַ֣ךְ קְעִ  לֵּ י־נֵּ אִַ֑ים וְאַף֙ כִִֽ יהוּדָָּ֖ה יְרֵּ לָֹ֔ה אֶל־בִִֽ

ים: עַרְכָּ֖וֹת פְלִשְׁתִִֽ  מִַֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 5 

4And David continued further to inquire of the Lord, 
and the Lord answered him and said, "Arise, go down to 
Keilah, for I am giving the Philistines into your hand." 

יהֹוָֹ֔ה ָּ֖הוּ  דוַיַ֨וֹסֶף עֹ֚וֹד דָוִד֙ לִשְׁאַ֣וֹל בִַֽ יַעֲנֵּ ס וִַֽ
֛ן  י־אֲנִָּ֥י נֹתֵּ ַ֣ד קְעִילָֹ֔ה כִִֽ יְהֹוַָ֑ה וַיִֹ֗אמֶר ֤ קוּם רֵּ

ךָ:  אֶת־פְלִשְׁתִָּ֖ים בְיָדִֶֽ

5And David and his men went to Keilah, and battled the 
Philistines, and he led away their cattle, and struck 
them a great blow, and David saved the inhabitants of 
Keilah. 

ַ֣לֶךְ דָוִד֩ וַאֲנָשַָׁ֨יו קְעִילֶָ֜ה  )כתיב וַאֲנָשַָׁ֨ו( הוַיֵּ
יהֶֹ֔ם וַיַָּ֥ךְ  וַיִלַָ֣חֶם בַפְלִשְׁתִִ֗ים וַיִנְהַג֙ אֶת־מִקְנֵּ

ָּ֥י  ָּ֖ת ישְׁבֵּ בָהֶָּ֖ם מַכַָ֣ה גְדוֹלַָ֑ה וַיַ֣שַׁע דָוִֹ֔ד אֵּ
ה:  קְעִילִָֽ

6And it was that when Abiathar the son of Ahimelech 
fled to David, to Keilah, the ephod came down in his 
hand. 

ווַיְהִִ֗י בִֵ֠בְרֹחַ אֶבְיָתֵָ֧ר בֶן־אֲחִימֶ֛לֶךְ אֶל־דָוִָּ֖ד 
פָּ֖וֹד יָרַָּ֥ד בְיָ  וֹ:קְעִילַָ֑ה אֵּ  דִֽ

7And it was related to Saul that David had come to 
Keilah, and Saul said, "God has delivered him into my 
hand, for he has been shut in by coming into a city with 
doors and bars." 

זוַי גַַ֣ד לְשָׁאֹ֔וּל כִי־בָָּ֥א דָוִָּ֖ד קְעִילַָ֑ה וַיַֹ֣אמֶר שָׁאִ֗וּל 
֤ כִי נִסְגַַ֣ר לָבֹ֔וֹא בְעִָּ֖יר אלקינִכַַ֨ר אֹתֹ֚וֹ  ם֙ בְיָדִֹ֔י 

יחַ:  דְלָתַָּ֥יִם וּבְרִִֽ

8And Saul summoned all the people to war, to go down 
to Keilah, to besiege David and his men. 

חוַיְשַׁמַָּ֥ע שָׁא֛וּל אֶת־כָל־הָעָָּ֖ם לַמִלְחַָ֑מָה לָרֶַ֣דֶת 
יו:קְעִ   ילָֹ֔ה לָצָּ֥וּר אֶל־דָוִָּ֖ד וְאֶל־אֲנָשִָֽׁ

9And David knew that upon him, Saul was plotting the 
evil; and he said to Abiathar the priest, "Bring near the 
ephod." 

ַ֣דַע דָוִֹ֔ד כִַ֣י עָלָֹ֔יו שָׁאָּ֖וּל מַחֲרִַ֣ישׁ הָרָעַָ֑ה  טוַיֵּ
וֹד: פִֽ ֹ֔ן הַגִָּ֖ישָׁה הָאֵּ  וַיֹ֙אמֶר֙ אֶל־אֶבְיָתַָ֣ר הַכֹהֵּ

10And David said, "O Lord God of Israel, Your 
bondsman has heard that Saul seeks to come to Keilah 
to destroy the city because of me. 

ֹ֔ל שָׁמֹֹ֚עַ שָׁמַע֙  ’היוַיֹאמֶרְ֘ דָוִד֒  ַ֣י יִשְׂרָאֵּ אֱלֹהֵּ
ָּ֥שׁ שָׁאָּ֖וּל לָבַ֣וֹא אֶל־קְעִילַָ֑ה  י־מְבַקֵּ עַבְדְךָֹ֔ כִִֽ

י: ָּ֥ת לָעִָּ֖יר בַעֲבוּרִִֽ  לְשַׁחֵּ

11Will the citizens of Keilah deliver me into his hand? 
Will Saul come down, as Your bondsman has heard? O 
Lord God of Israel, tell now Your bondsman!" And the 
Lord said, "He will come down." 

ַ֣ד שָׁאִ֗וּל  י֩ קְעִילַָ֨ה בְיָדֶ֜וֹ הֲיֵּרֵּ ַ֣נִי בַעֲלֵּ יאהֲיַסְגִר 
אֲשֶׁר֙ שָׁמַַ֣ע עַבְדֶֹ֔ךָ ֹ֔ל הַגֶד־נָָּ֖א  ’ה כִַֽ ַ֣י יִשְׂרָאֵּ אֱלֹהֵּ

ד: לְעַבְדֶַ֑ךָ  ס וַיָֹּ֥אמֶר יְהֹוָָּ֖ה יֵּרִֵּֽ

12And David said, "Will the citizens of Keilah deliver 
me and my men into Saul's hands?" And the Lord said, 
"They will deliver." 

ֵ֧י קְעִילָ֛ה אֹתִָּ֥י וְאֶת־ יבוַיַֹ֣אמֶר דָוִֹ֔ד הֲיַסְגִֶ֜רוּ בַעֲלֵּ
ירוּ:  אֲנָשַָּׁ֖י בְיַד־שָׁאַ֑וּל וַיָֹּ֥אמֶר יְהֹוָָּ֖ה יַסְגִִֽ

13And David and his men, about six hundred men, 
arose and left Keilah, and they went wherever they 
would go, and it was told to Saul that David had 
escaped from Keilah, and he refrained from going forth. 

אַ֣וֹת אִִ֗ישׁ וַיֵּצְאוּ֙ יגוַיָקָם֩ דָוִַ֨ד וַאֲנָשֶָׁ֜ שׁ־מֵּ יו כְשֵּׁ
תְהַלְכָּ֖וּ בַאֲשֶַׁ֣ר יִתְהַלַָ֑כוּ וּלְשָׁאַ֣וּל  מִקְעִלָֹ֔ה וַיִִֽ
את: י־נִמְלַֹ֚ט דָוִד֙ מִקְעִילָֹ֔ה וַיֶחְדַָּ֖ל לָצִֵּֽ גִַ֗ד כִִֽ  ה 

14And David dwelt in the desert, in the strongholds, 
and he dwelt in the mountain in the Desert of Ziph, and 
Saul sought him all the days, but God did not deliver 
him into his hand. 

ָּ֥שֶׁ  ַ֨שֶׁב דָוִֹ֚ד בַמִדְבָר֙ בַמְצָדֹ֔וֹת וַיֵּ ב בָהָָּ֖ר ידוַיֵּ
א־ ֹ֚הוּ שָׁאוּל֙ כָל־הַיָמִֹ֔ים וְלִֹֽ בְמִדְבַר־זִַ֑יף וַיְבַקְשֵּׁ

וֹ:  נְתָנָּ֥וֹ אֱלֹהִָּ֖ים בְיָדִֽ

15And David saw that Saul had gone forth to seek his 
soul, and David was in the Desert of Ziph, in the forest. 

ַ֣שׁ אֶת־נַפְשַׁ֑וֹ  י־יָצָָּ֥א שָׁאָּ֖וּל לְבַקֵּ טווַיַַ֣רְא דָוִֹ֔ד כִִֽ
רְשָׁה:  וְדָוִָּ֥ד בְמִדְבַר־זִָּ֖יף בַחִֹֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 6 

16And Jonathan, Saul's son, arose and went to David to 
the forest, and he strengthened his hand through God. 

ָּ֥ לֶךְ אֶל־דָוִָּ֖ד חַֹ֑רְשָׁה טזוַיָ֙קָם֙ יְהוֹנָתַָ֣ן בֶן־שָׁאֹ֔וּל וַיֵּ
ָּ֥ק אֶת־יָדָּ֖וֹ בֵּ   ם:אלקיוַיְחַזֵּ

17And he said to him, "Fear not, for the hand of my 
father Saul will not find you, and you shall reign over 
Israel, and may I be to you as a viceroy, and my father 
Saul too, knows (that this is) so." 

מְצָאֲךָ֙ ֤ יַד  לֶָ֜יו אַל־תִירִָ֗א כִֵ֠י לֹֹ֚א תִִֽ יזוַיַֹ֨אמֶר אֵּ
ֹ֔ל וְאָנֹכִָּ֖י  שָׁאַ֣וּל אָבִֹ֔י וְאַתָה֙ תִמְלַֹ֣ךְ עַל־יִשְׂרָאֵּ

הְיֶה־לְךַָ֣ לְמִשְׁנֶַ֑ ן:אִֶֽ ָּ֥עַ כִֵּֽ  ה וְגַם־שָׁאָּ֥וּל אָבִָּ֖י יֹדֵּ

18And the two of them made a covenant before the 
Lord; and David stayed in the forest, and Jonathan 
went to his home. 

ֹ֚שֶׁב דָוִד֙  ַ֣י יְהֹוַָ֑ה וַיֵּ יהֶם֛ בְרִָּ֖ית לִפְנֵּ יחוַיִכְרְתֵ֧וּ שְׁנֵּ
וֹ: יתִֽ  בַחֹֹ֔רְשָׁה וִיהוֹנָתָָּ֖ן הָלַָּ֥ךְ לְבֵּ

19And the Ziphites went up to Saul, to Gibeah, saying, 
"Is David not hiding with us in the strongholds, in the 
forest, in the hill of Hachilah, which is from the south of 
the Desolate Wasteland? 

אמַֹ֑ר  יטוַיַעֲלֹ֚וּ זִפִים֙ אֶל־שָׁאֹ֔וּל הַגִבְעָָּ֖תָה לֵּ
ַ֨ר עִמָֹ֚נוּ בַמְ  צָדוֹת֙ בַחֹֹ֔רְשָׁה הֲלַ֣וֹא דֵָ֠וִד מִסְתַתֵּ

וֹן: חֲכִילָֹ֔ה אֲשֶָּׁ֖ר מִימִָּ֥ין הַיְשִׁימִֽ  בְגִבְעַת֙ הִַֽ

20And now, according to all the desires of your heart to 
come down, come down, and it is incumbent upon us to 
deliver him into the king's hand." 

ַ֑ד וְלָָּ֥נוּ  כוְֵ֠עַתָה לְכָל־אַוַַּ֨ת נַפְשְׁךָָּ֥ הַמֶ֛לֶךְ לָרֶָּ֖דֶת רֵּ
לֶךְ:  הַסְגִירָּ֖וֹ בְיַָּ֥ד הַמִֶֽ

21And Saul said, "Blessed shall you be to the Lord, for 
you have taken pity upon me. 

יהֹוַָ֑ה כִָּ֥י  כאוַיַֹ֣אמֶר שָׁאֹ֔וּל בְרוּכִָּ֥ים אַתֶָּ֖ם לִַֽ
י:חֲמַלְתֶָּ֖ם עָ   לִָֽ

22Go now, prepare yet, and know and see his place 
where his foot will be. Who saw him there? for (one) 
told me that he deals cunningly. 

הָכִַ֣ינוּ עִ֗וֹד וּדְעֹ֚וּ וּרְאוּ֙ אֶת־מְקוֹמוֹ֙ כבלְכוּ־נִָ֞א 
הְיֶַ֣ה רַגְלֹ֔וֹ מִָּ֥י רָאָָּ֖הוּ שַָׁ֑ם ֤ כִי אָמַַ֣ר  אֲשֶַׁ֣ר תִִֽ

וּא: לַֹ֔י עָרָּ֥וֹם יַעְרִָּ֖ם הִֽ  אֵּ

23And see and know of all the hiding places where he 
hides, and you shall return to me with the certainty, and 
I shall go with you, and it shall be that if he is in the 
land, I shall search him out among the thousands of 
Judah." 

חֲבֹאִים֙  ַ֣א כגוּרְאַ֣וּ וּדְעִ֗וּ מִכֹֹ֚ל הַמִַֽ אֲשֶַׁ֣ר יִתְחַבֵּ
לַי֙ אֶל־נָכֹ֔וֹן וְהָלַכְתִָּ֖י אִתְכֶַ֑ם  שָֹׁ֔ם וְשַׁבְתֶֹ֚ם אֵּ
וְהָיָה֙ אִם־יֶשְׁנַ֣וֹ בָאָֹ֔רֶץ וְחִפַשְׂתִַ֣י אֹתֹ֔וֹ בְכָֹּ֖ל 

ה: ָּ֥י יְהוּדִָֽ  אַלְפֵּ

24And they arose and went to Ziph before Saul, and 
David and his men were in the Desert of Maon, in the 
plain which is to the south of the Desolate Wasteland. 

ַ֣י שָׁאַ֑וּל וְדָוִַ֨ד  כדוַיָק֛וּמוּ וַיֵּלְכָּ֥וּ זִָּ֖יפָה לִפְנֵּ
עוֹן֙ בָעֲרָבָֹ֔ה אֶָּ֖ל יְמִָּ֥ין וַאֲנָשֶָׁ֜יו בְמִדְבַֹ֚ר מָ 

וֹן:  הַיְשִׁימִֽ

25And Saul and his men went to search, and they told 
David, and he went down to the rock, and stayed in the 
Desert of Maon, and Saul heard and pursued David in 
the Desert of Maon. 

שׁ֒ וַיַגִַ֣דוּ לְדָוִֹ֔ד  ַ֨לֶךְ שָׁאַ֣וּל וַאֲנָשָׁיוְ֘ לְבַקֵּ כהוַיֵּ
ַ֣רֶד הַ  ָּ֖שֶׁב בְמִדְבַַ֣ר מָעַ֑וֹן וַיִשְׁמַַ֣ע שָׁאֹ֔וּל וַיֵּ סֶֹ֔לַע וַיֵּ

וֹן: י־דָוִָּ֖ד מִדְבַָּ֥ר מָעִֽ  וַיִרְדָֹּ֥ף אַחֲרִֵּֽ

26And Saul went from this side of the mountain, and 
David and his men were on that side of the mountain; 
and David was hastening to get away from before Saul, 
but Saul and his men were encircling to David and his 
men, to seize them. 

ַ֨לֶךְ שָׁאֶ֜וּל מִצַֹ֚ד הָהָר֙ מִזֶֹ֔ה וְדָוִֵ֧ד וַאֲנָשָׁי֛ו  כווַיֵּ
ַ֣י  מִצַָּ֥ד הָהָָּ֖ר מִזֶַ֑ה וַיְהִַ֨י דָוִֶ֜ד נֶחְפָֹ֚ז לָלֶ֙כֶת֙ מִפְנֵּ
טְרִי֛ם אֶל־דָוִָּ֥ד וְאֶל־ שָׁאֹ֔וּל וְשָׁאַ֣וּל וַאֲנָשִָׁ֗יו עִֹֽ

ם:  אֲנָשָָּׁ֖יו לְתָפְשִָֹֽ

27And a messenger came to Saul, saying, "Make haste 
and go, for the Philistines have spread out over the 
land!" 

ֹ֔כָה  כזוּמַלְאַָ֣ךְ בָֹ֔א אֶל־שָׁאָּ֖וּל לֵּאמַֹ֑ר מַהֲרַָ֣ה וְלֵּ
רֶץ: י־פָשְׁטָּ֥וּ פְלִשְׁתִָּ֖ים עַל־הָאִָֽ  כִִֽ

 

 

http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=16
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=17
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=18
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=19
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=20
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=21
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=22
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=23
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=24
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=25
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=26
http://www.chabad.org/library/bible_cdo/aid/15852/jewish/Chapter-23.htm#v=27


 

  Rabbi Ya’akov Trump 7 

28And Saul returned from pursuing David, and he went 
toward the Philistines. Therefore, they called that place 
the Rock of the Divisions. 

ָּ֖לֶךְ לִקְ  ַ֣י דָוִֹ֔ד וַיֵּ רַַ֣את כחוַיַָ֣שָׁב שָׁאִ֗וּל מִרְדֹף֙ אַחֲרֵּ
רְאוּ֙ לַמָקַ֣וֹם הַהֹ֔וּא סֶָּ֖לַע  ִ֗ן קִָֽ פְלִשְׁתִַ֑ים עַל־כֵּ

וֹת: מַחְלְקִֽ  הִַֽ

 

Perek 24 

1And David went up from there, and he stayed in the 
strongholds of En-gedi. 

דִי: ין־גִֶֽ ָּ֖שֶׁב בִמְצָדָּ֥וֹת עִֵּֽ  אוַיַָּ֥עַל דָוִָּ֖ד מִשַָ֑ם וַיֵּ

2And it was, when Saul had returned from following 
the Philistines, that they told him, saying, "David is in 
the Desert of En-gedi." 

ָּ֖י פְלִשְׁתִַ֑ים  אַחֲרֵּ אֲשֶׁר֙ שַָׁ֣ב שָׁאֹ֔וּל מֵּ בוַיְהִִ֗י כִַֽ
דִי: ָּ֥ין גִֶֽ ַ֣ה דָוִֹ֔ד בְמִדְבַָּ֖ר עֵּ אמֹֹ֔ר הִנֵּ  וַיַגִֹ֚דוּ לוֹ֙ לֵּ

3And Saul took three thousand picked men from all 
Israel, and went to seek David and his men on the 
Rocks of the Wild Goats. 

אִָּ֥ישׁ בָחָּ֖וּר מִכָל־ גוַיִקַַ֣ח שָׁאִ֗וּל שְׁלֵ֧שֶׁת אֲלָפִי֛ם
ָּ֖י  אֲנָשָֹׁ֔יו עַל־פְנֵּ ֹ֚שׁ אֶת־דָוִד֙ וִַֽ ִ֗לֶךְ לְבַקֵּ ַ֑ל וַיֵּ יִשְׂרָאֵּ

ים: לִִֽ ָּ֥י הַיְעֵּ  צוּרֵּ

4And he came to the sheepcotes on the way, and there 
was a cave, and Saul went in to cover his feet, while 
David and his men were staying at the end of the cave. 

דוֵַ֠יָבֹא אֶל־גִדְרַ֨וֹת הַצֹֹ֚אן עַל־הַדֶ֙רֶךְ֙ וְשַָׁ֣ם מְעָרָֹ֔ה 
ַ֣ךְ אֶת־רַגְלַָ֑יו וְדָוִד֙ וַאֲנָשָֹׁ֔יו  וַיָבָֹּ֥א שָׁאָּ֖וּל לְהָסֵּ

ים:בְ  ָּ֥י הַמְעָרָָּ֖ה יֹשְׁבִִֽ  יַרְכְתֵּ

5And David's men said to him, "Behold the day 
concerning which the Lord said to you, 'Behold, I shall 
deliver your enemy into your hand; and you shall do to 
him as it will seem good in your eyes.' " And David 
arose, and secretly severed the skirt of Saul's coat. 

שֶׁר־ ַ֨ה הַיֶ֜וֹם אֲִֽ לִָ֗יו הִנֵּ ַ֨י דָוִֶ֜ד אֵּ הוַיֹאמְרוּ֩ אַנְשֵּׁ
ֹ֚ן  ַ֨ה אָנֹכִֶ֜י נֹתֵּ לִֶ֗יךָ הִנֵּ אֶת־אָמֵַ֧ר יְהֹוַָ֣ה אֵּ

יִבְךָ֙ יִבְיךָ֙( אִֹֽ ַ֣יתָ לֹ֔וֹ כַאֲשֶָּׁ֖ר  )כתיב אִֹֽ בְיָדֶֹ֔ךָ וְעָשִֹ
ף־הַמְעִָּ֥יל  ינֶַ֑יךָ וַיַָ֣קָם דָוִִ֗ד וַיִכְרֹת֛ אֶת־כְנִַֽ יִטַַ֣ב בְעֵּ

ט:  אֲשֶׁר־לְשָׁאָּ֖וּל בַלִָֽ

6And it was afterwards, that David's heart smote him, 
for he had severed Saul's skirt. 

ב־דָוִָּ֖ד אֹתַ֑וֹ ֤ עַל אֲשֶַׁ֣ר  ֹ֔ן וַיַָּ֥ךְ לֵּ י־כֵּ חֲרֵּ יְהִי֙ אִַֽ ווִַֽ
וּל:  כָרַֹ֔ת אֶת־כָנָָּ֖ף אֲשֶָּׁ֥ר לְשָׁאִֽ

7And he said to his men, "The Lord forbid it for me, 
that I should do this thing to my lord, to the Lord's 
anointed, to stretch forth my hand upon him, for he is 
the Lord's anointed." 

יהֹוִָ֗ה אִם־אֶעֱשֶׂה֩ זוַיַֹ֨אמֶר לַאֲנָשֶָׁ֜ יו חָלִֵ֧ילָה לִַ֣י מִֵּֽ
אדֹנִי֙ לִמְשִַׁ֣יחַ יְהֹוָֹ֔ה לִשְׁלָֹּ֥חַ  אֶת־הַדָבַָ֨ר הַזֶֹ֚ה לִַֽ

וּא: י־מְשִָּׁ֥יחַ יְהֹוָָּ֖ה הִֽ  יָדִָּ֖י בַ֑וֹ כִִֽ

8And David stayed his men with these words, and did 
not allow them to rise up against Saul, and Saul arose 
from the cave and went on the way. 

חוַיְשַׁסַַ֨ע דָוִֹ֚ד אֶת־אֲנָשָׁיו֙ בַדְבָרִֹ֔ים וְלָֹּ֥א נְתָנָָּ֖ם 
הַמְעָרָָּ֖ ָּ֥לֶךְ לָקַ֣וּם אֶל־שָׁאַ֑וּל וְשָׁאוּ֛ל קָָּ֥ם מֵּ ה וַיֵּ

רֶךְ:  בַדִָֽ

9And David arose afterwards and emerged from the 
cave after Saul, saying, "My lord the King!" And Saul 
looked behind him, and David bowed with his face to 
the ground, and prostrated himself. 

הַמְעָרָֹ֔ה ן־מִֵּֽ א֙ מִֵּֽ ִ֗ן וַיֵּצֵּ י־כֵּ )כתיב  טוַיַָ֨קָם דָוִֶ֜ד אַחֲרֵּ
אמָֹּ֖ר אֲדֹנִַ֣י  הַמְעָרָֹ֔ה( י־שָׁא֛וּל לֵּ חֲרֵּ וַיִקְרֵָ֧א אִַֽ

חֲרָֹ֔יו וַיִקַֹ֨ד דָוִָּ֥ד אַפַיִ֛  ֹ֚ט שָׁאוּל֙ אִַֽ ם הַמֶַ֑לֶךְ וַיַבֵּ
חוּ:  אַָּ֖רְצָה וַיִשְׁתִָֽ

10And David said to Saul, "Why should you listen to 
the words of a man, saying, 'Behold, David seeks your 
harm'? 

ָּ֥י יוַיֹֹ֚אמֶר דָ  וִד֙ לְשָׁאֹ֔וּל לֵָ֧מָה תִשְׁמַ֛ע אֶת־דִבְרֵּ
ךָ: ָּ֖שׁ רָעָתִֶֽ ַ֣ה דָוִֹ֔ד מְבַקֵּ אמַֹ֑ר הִנֵּ  אָדָָּ֖ם לֵּ
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  Rabbi Ya’akov Trump 8 

11Behold, this day your eyes have seen how the Lord 
delivered you today into my hand in the cave, and (one) 
said to kill you, but (my soul) had pity on you, and I 
said, 'I shall not stretch forth my hand against my lord, 
for he is the Lord's anointed.' 

ַ֣ת  ינִֶ֗יךָ אֵּ ה֩ הַיַ֨וֹם הַזֶֶ֜ה רָאַ֣וּ עֵּ אֲשֶׁר־נְתָנְךָ֩ יאהִנֵּ
יְהֹוַָ֨ה | הַיֹ֚וֹם | בְיָדִי֙ בַמְעָרָֹ֔ה וְאָמַָּ֥ר לַהֲרָגְךָָּ֖ 

אדֹנִֹ֔י כִי־ וַתַָ֣חָס עָלֶַ֑יךָ וָאֹמִַ֗ר לֹא־אֶשְׁלַֹ֚ח יָדִי֙ בִַֽ
וּא:  מְשִָּׁ֥יחַ יְהֹוָָּ֖ה הִֽ

12And Father, see! Also, see the skirt of your coat in my 
hand, for in that I severed the skirt of your coat and I 
did not kill you, know and see that there is neither evil 
nor transgression in my hand, and I have not sinned 
against you, but you are stalking my soul to take it. 

֛ה אֶת־כְנַָּ֥ף מְעִילְךָָּ֖ בְיָדִַ֑י כִָׁ֡י  ֹ֔ה גִַ֗ם רְאֵּ יבוְאָבִַ֣י רְאֵּ
ה֙  ילְךֶָ֜ וְלַֹ֣א הֲרַגְתִִ֗יךָ דַֹ֚ע וּרְאֵּ בְכָרְתִי֩ אֶת־כְנַַ֨ף מְעִִֽ

ַ֨ין בְיָדִֶ֜י רָעָֹ֚ה וָפֶ֙שַׁע֙ וְלֹא־חָטַָ֣אתִי לָֹ֔ךְ  כִי֩ אֵּ
הּ:וְאַתָ֛ה צֹ   דֶָּ֥ה אֶת־נַפְשִָּׁ֖י לְקַחְתִָֽ

13May the Lord judge between me and you, and may 
the Lord avenge me of you, but my hand shall not be 
upon you. 

ינֶֹ֔ךָ וּנְקָמַָּ֥נִי יְהֹוָָּ֖ה מִמֶַ֑ךָ וְיָדִָּ֖י  ’ה יגיִשְׁפֹֹ֚ט ינִַ֣י וּבֵּ בֵּ
ךְ: הְיֶה־בִָֽ  לָֹּ֥א תִִֽ

14As says the proverb of the ancient one; 'From the 
wicked comes forth wickedness,' and my hand shall not 
be upon you. 

א  ַ֣צֵּ רְשָׁעִָּ֖ים יֵּ ידכַאֲשֶַׁ֣ר יֹאמִַ֗ר מְשַׁל֙ הַקַדְמֹנִֹ֔י מֵּ
ךְ: הְיֶה־בִָֽ  רֶַ֑שַׁע וְיָדִָּ֖י לָֹּ֥א תִִֽ

15After whom has the king of Israel come forth? Whom 
are you pursuing? A dead dog? A single flea? 

ָּ֥י מִָּ֖י אַתַָ֣ה  ֹ֔ל אַחֲרֵּ ַ֨י מִֹ֚י יָצָא֙ מֶַ֣לֶךְ יִשְׂרָאֵּ טואַחֲרֵּ
ד: ָּ֖י פַרְעָֹּ֥שׁ אֶחִָֽ ֹ֔ת אַחֲרֵּ י֙ כֶַ֣לֶב מֵּ חֲרֵּ ַ֑ף אִַֽ  רֹדֵּ

16And the Lord shall become a judge, and He shall 
judge between me and you, and He shall see and plead 
my cause, and exact justice for me from your hand." 

ינִַ֣ ’הטזוְהָיָֹ֚ה  ַ֣ב לְדַיָֹ֔ן וְשָׁפַָּ֖ט בֵּ ֙רֶא֙ וְיָרֵּ ינֶַ֑ךָ וְיֵּ י וּבֵּ
ךָ: ָּ֖נִי מִיָדִֶֽ  אֶת־רִיבִֹ֔י וְיִשְׁפְטֵּ

17And it was, when David finished speaking these 
words, that Saul said, "Is this your voice, my son 
David?" And Saul raised his voice and wept. 

֙לֶה֙  ִ֞ר אֶת־הַדְבָרִֹ֚ים הָאֵּ יזוַיְהִַ֣י | כְכַלַ֣וֹת דָוִִ֗ד לְדַבֵּ
אֶל־שָׁאֹ֔וּל וַיַֹ֣אמֶר שָׁאֹ֔וּל הֲקֹלְךָָּ֥ זֶָּ֖ה בְנִַ֣י דָוִַ֑ד 

בְךְ:  וַיִשָָּ֥א שָׁא֛וּל קֹלָּ֖וֹ וַיִֵּֽ

18And he said to David, "You are more righteous than 
I, for you have repaid me with goodness, while I have 
repaid you with evil. 

יק אַתָָּ֖ה מִמֶַ֑נִי כִֹ֚י אַתָה֙ יחוַיֹ֙אמֶר֙ אֶל־דָוִֹ֔ד צַדִָּ֥
ה:  גְמַלְתַַ֣נִי הַטּוֹבָֹ֔ה וַאֲנִָּ֖י גְמַלְתִָּ֥יךָ הָרָעִָֽ

19And you have shown today how you have dealt well 
with me, how the Lord delivered me into your hand, 
and you did not kill me. 

֛ת אֲשֶׁר־ )כתיב וְאַתָ֙( יטוְאַתָה֙ הִגַַ֣דְתָ הַיֹ֔וֹם אֵּ
ת֩ אֲשֶַׁ֨ר סִגְרֵַ֧נִי יְהֹוָ֛ה  ָּ֥יתָה אִתִָּ֖י טוֹבַָ֑ה אֵּ עָשִֹ

נִי:  בְיָדְךָָּ֖ וְלָֹּ֥א הֲרַגְתִָֽ

20For when a man finds his enemy, does he send him 
away safely? And may the Lord repay you with 
goodness for what you have done to me on this day. 

י־יִמְצָָּ֥א אִישׁ֙ אֶת־אַֹ֣יְבֹ֔וֹ וְ  שִׁלְחָּ֖וֹ בְדֶַ֣רֶךְ טוֹבַָ֑ה כוְכִִֽ
יְשַׁלֶמְךַָ֣ טוֹבָֹ֔ה ֤ תַחַת הַיַ֣וֹם הַזֶֹ֔ה אֲשֶָּׁ֥ר  ’הוִַֽ 

י: ָּ֖יתָה לִִֽ  עָשִֹ

21And now, behold, I know that you will reign, and the 
kingdom of Israel will be established in your hand. 

ַ֣ה יָדַֹ֔עְתִי כִָּ֥י מָלָֹּ֖ךְ תִמְלַ֑וֹךְ וְקָ֙מָה֙  כאוְעַתָה֙ הִנֵּ
ל:  בְיַָ֣דְךָֹ֔ מַמְלֶָּ֖כֶת יִשְׂרָאִֵּֽ

22And now, swear to me by the Lord, that you will not 
cut off my seed, and you will not destroy my name from 
my father's house." 

יהֹוָֹ֔ה אִם־תַכְרִָּ֥ית אֶת־ כבוְעַתִָ֗ה הִשָֹ֚בְעָה לִי֙ בִַֽ
ָּ֥ית  חֲרַָ֑י וְאִם־תַשְׁמִָּ֥יד אֶת־שְׁמִָּ֖י מִבֵּ י:זַרְעִָּ֖י אִַֽ  אָבִִֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 9 

23And David swore to Saul; and Saul went to his home, 
and David and his men went up to the stronghold. 

ֹ֚לֶךְ  יתֹ֔וֹ כגוַיִשָבַָּ֥ע דָוִָּ֖ד לְשָׁאַ֑וּל וַיֵּ שָׁאוּל֙ אֶל־בֵּ
ה: אֲנָשָֹׁ֔יו עָלָּ֖וּ עַל־הַמְצוּדִָֽ  וְדָוִד֙ וִַֽ

 

Perek 25 

1And Samuel died, and all Israel gathered, and 
lamented him, and they buried him in his house in 
Ramah. And David arose, and went down to the Desert 
of Paran. 

ל֙ וַיִסְפְדוּ־ ֹ֔ל וַיִקָבְצֹ֚וּ כָל־יִשְׂרָאֵּ אוַיַָ֣מָת שְׁמוּאֵּ
יתָּ֖וֹ  ָּ֥הוּ בְבֵּ ָּ֖רֶד לֹ֔וֹ וַיִקְבְר   בָרָמַָ֑ה וַיַָ֣קָם דָוִֹ֔ד וַיֵּ
ן:  אֶל־מִדְבַָּ֥ר פָארִָֽ

2And there was a man in Maon, whose possessions 
were in Carmel. And the man was very great, and he 
had three thousand sheep and one thousand goats; and 
he was, while shearing his sheep, in Carmel. 

ַ֣הוּ בַכַרְמִֶ֗ל וְהָאִישׁ֙ גָדַ֣וֹל  בוְאִַ֨ישׁ בְמָעֶ֜וֹן וּמַעֲשֵֹּ
שֶׁת־אֲלָפִָּ֖ים וְאֶַ֣לֶף עִזִַ֑ים  מְאֹֹ֔ד וְל֛וֹ צָֹּ֥אן שְׁלִֽ

ל:וַיְהִי֛ בִגְזָֹּ֥ז אֶת־צֹאנָּ֖  וֹ בַכַרְמִֶֽ

3And the man's name was Nabal, and his wife's name 
was Abigail. And the woman was of good sense and of 
beautiful form, but the man was hard, and of evil deeds; 
and he was a Calebite. 

ָּ֥ם אִשְׁתָּ֖וֹ אֲבִגַָ֑יִל  ֹ֚ם הָאִישׁ֙ נָבָֹ֔ל וְשֵּׁ גוְשֵּׁ
֙כֶל֙ וִַ֣יפַת תֹֹ֔אַר וְהָאִָּ֥ישׁ קָשֶׁ֛ה  וֹבַת־שֶֹ וְהָאִשָֹ֚ה טִֽ

י ו( וְרַָּ֥ע מַעֲלָלִָּ֖ים וְהָּ֥וּא כָלִבִִֽ  : )כתיב כָלִבִִֽ

4And David heard in the desert, that Nabal was 
shearing his sheep. 

וֹ: ָּ֥ז נָבָָּ֖ל אֶת־צֹאנִֽ י־גֹזֵּ  דוַיִשְׁמַָּ֥ע דָוִָּ֖ד בַמִדְבַָ֑ר כִִֽ

5And David sent ten youths, and David said to the 
youths, "Go up to Carmel, and you shall come to Nabal, 
and greet him in my name. 

הוַיִשְׁלַָּ֥ח דָוִָּ֖ד עֲשָׂרַָ֣ה נְעָרִַ֑ים וַיַֹ֨אמֶר דָוִֶ֜ד 
כַרְמֶ֙לָה֙ וּבָאתֶַ֣ם אֶל־נָבָֹ֔ל לַנְעָרִִ֗ים עֲלֹ֚וּ 

וֹם:  וּשְׁאֶלְתֶם־לָּ֥וֹ בִשְׁמִָּ֖י לְשָׁלִֽ

6And you shall say, 'So shall you be living next year, and 
may peace be to you, and peace to your household, and 
peace to all that is yours. 

יתְךַָ֣  ווַאֲמַרְתֶָּ֥ם כָֹּ֖ה לֶחַָ֑י וְאַתָֹ֚ה שָׁלוֹם֙ וּבֵּ
וֹם:  שָׁלֹ֔וֹם וְכָֹּ֥ל אֲשֶׁר־לְךָָּ֖ שָׁלִֽ

7And now, I have heard that they are shearing for you. 
Now, your shepherds were with us. We did not disgrace 
them, neither was anything missing to them all the time 
they were in Carmel. 

זוְעַתַָ֣ה שָׁמַֹ֔עְתִי כִָּ֥י גֹזְזִָּ֖ים לַָ֑ךְ עַתִָ֗ה הָרֹעִֹ֚ים 
א־נִפְקַֹ֚ד אֲשֶׁר־לְךָ֙  הָיַ֣וּ עִמָֹ֔נוּ לַֹ֣א הֶכְלַמְנִ֗וּם וְלִֹֽ

ל: ָּ֖י הֱיוֹתָָּ֥ם בַכַרְמִֶֽ  לָהֶם֙ מְאֹ֔וּמָה כָל־יְמֵּ

8Ask your youths and they will tell you, and may the 
youths find favor in your eyes, for we have come on a 
festive day. Give now, what your hand will find, for your 
servants and for your son David.' " 

חשְׁאַַ֨ל אֶת־נְעָרֶֶ֜יךָ וְיַגִַ֣ידוּ לִָ֗ךְ וְיִמְצְאַ֨וּ הַנְעָרִָּ֥ים 
י־עַל־יָּ֥וֹם טָּ֖ ינֶֹ֔יךָ כִִֽ ן֙ בְעֵּ )כתיב  וֹב בַָ֑אנוּחֵּ

דְךָ֙ לַעֲבָדֶֹ֔יךָ  ת֩ אֲשֶַׁ֨ר תִמְצָֹ֚א יִָֽ בַָ֑נוּ(תְנָה־נִָ֗א אֵּ
ד:  וּלְבִנְךָָּ֖ לְדָוִִֽ

9And David's youths came, and spoke to Nabal 
according to all these words, in David's name, and they 
rested. 

ַ֣י דָוִֹ֔ד וַיְדַבְרֵ֧וּ אֶל־נָבָ֛ל כְכָל־ טוַיָבֹ֙אוּ֙ נַעֲרֵּ
וּחוּ: ַ֣ם דָוִַ֑ד וַיָנִֽ ָּ֖לֶה בְשֵּׁ  הַדְבָרִָּ֥ים הָאֵּ

10And Nabal answered David's servants, and said, 
"Who is David, and who is the son of Jesse? Nowadays, 
there are many slaves, who break away, each one from 
his master. 

ֹ֚י דָוִד֙ וַיֹֹ֔אמֶר מִָּ֥י דָוִָּ֖ד וּמִַ֣י  יוַיַַ֨עַן נָבֶָ֜ל אֶת־עַבְדֵּ
בֶן־יִשַָׁ֑י הַיוֹם֙ רַבַ֣וּ עֲבָדִֹ֔ים הַמִתְפַָ֣רְצִֹ֔ים אִָּ֖ישׁ 

יו: ָּ֥י אֲדֹנִָֽ  מִפְנֵּ
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  Rabbi Ya’akov Trump 10 

11Now, shall I take my bread and my water, and my 
meal which I have cooked for my shearers, and shall I 
give them to people of whom I know not whence they 
are?" 

ת֙  ימַֹ֔י וְאֵּ יאוְלָקַחְתִֹ֚י אֶת־לַחְמִי֙ וְאֶת־מֵּ
אֲנָשִֹׁ֔ים טִבְחָתִֹ֔י אֲשֶָּׁ֥ר טָבַָּ֖חְתִי  תַתִי֙ לִַֽ זְזַָ֑י וְנִָֽ לְגִֹֽ

מָה: ָּ֥י מִזֶָּ֖ה הִֵּֽ  אֲשֶׁר֙ לַֹ֣א יָדַֹ֔עְתִי אֵּ

12And David's youths turned around to their way, and 
returned, and came and told him according to all these 
words. 

֙בוּ֙ וַיָבֹֹ֔אוּ  י־דָוִָּ֖ד לְדַרְכַָ֑ם וַיָשׁ  יבוַיַהַפְכָּ֥וּ נַעֲרִֵּֽ
לֶה:  וַיַגִַ֣דוּ לֹ֔וֹ כְכָֹּ֖ל הַדְבָרִָּ֥ים הָאִֵּֽ

13And David said to his men, "Gird each man his 
sword," and they girded each man his sword, and David 
too, girded his sword, and they went up after David, 
about four hundred men, and two hundred stayed with 
the luggage. 

יו חִגְרַ֣וּ | אִַ֣ישׁ אֶת־חַרְבִ֗וֹ יגוַיֹאמֶר֩ דָוִַ֨ד לַאֲנָשֶָׁ֜
יַחְגְרוּ֙ אִַ֣ישׁ אֶת־חַרְבֹ֔וֹ וַיַחְגָֹּ֥ר גַם־דָוִָּ֖ד אֶת־ וִַֽ

אוֹת֙ אִֹ֔ישׁ  ַ֣י דָוִִ֗ד כְאַרְבַֹ֚ע מֵּ יַעֲלַ֣וּ | אַחֲרֵּ חַרְבַ֑וֹ וִַֽ
ים: לִִֽ  וּמָאתַָּ֖יִם יָשְׁבָּ֥וּ עַל־הַכֵּ

14And one youth of the youths, told Abigail, the wife of 
Nabal, saying, "Behold, David sent messengers from the 
desert to greet our master, and he drove them away. 

ַ֣שֶׁת נָבָֹ֔ל הִגִֵ֧ עַר־אֶחָ֛ד ידוְלַאֲבִיגַיִ֙ל֙ אֵּ יד נִַֽ
ַ֣ה שָׁלַח֩ דָוִַ֨ד מַלְאָכִֵ֧ים |  אמַֹ֑ר הִנֵּ הַנְעָרִָּ֖ים לֵּ מֵּ

ם: ָּ֖ינוּ וַיָָּ֥עַט בָהִֶֽ ָּ֥ךְ אֶת־אֲדֹנֵּ הַמִדְבָר֛ לְבָרֵּ  מִֵּֽ

15And the men are very good to us; and we were not 
disgraced, nor was anything missing to us all the time 
we went with them, when we were in the field. 

טווְהַָ֣אֲנָשִֹׁ֔ים טֹבִָּ֥ים לָָּ֖נוּ מְאַֹ֑ד וְלֹֹ֚א הָכְלַ֙מְנוּ֙ 
י֙ הִתְהַלַַ֣כְנוּ אִתָֹ֔ א־פָקַַ֣דְנוּ מְאֹ֔וּמָה כָל־יְמֵּ ם וְלִֹֽ

ה: ָּ֖נוּ בַשָדִֶֽ הְיוֹתֵּ  בִִֽ

16They were a wall over us both night and day, all the 
time we were with them, pasturing the sheep. 

ֹ֔ינוּ גַם־לַָּ֖יְלָה גַם־יוֹמַָ֑ם כָל־טזחוֹמָה֙ הָיַ֣וּ  עָלֵּ
אן: ָּ֥נוּ עִמָָּ֖ם רֹעִָּ֥ים הַצִֹֽ י֛ הֱיוֹתֵּ  יְמֵּ

17And now, know and see what you will do, for the evil 
has been decided upon against our master and against 
all of his household; and he is such a base person that 
one cannot speak to him." 

י־כָלְתֵָ֧ה הָרָעָ֛ה  ֹ֔י כִִֽ ה־תַעֲשִֹ יזוְעַתִָ֗ה דְעִֹ֚י וּרְאִי֙ מִַֽ
יתַ֑וֹ וְהוּא֙ בֶן־בְלִיַֹ֔עַל  ָּ֖ינוּ וְעַַ֣ל כָל־בֵּ אֶל־אֲדֹנֵּ

יו:מִדַ  לִָֽ ָּ֖ר אֵּ  בֵּ

18And Abigail hastened and she took two hundred 
loaves, and two earthenware jugs of wine, and five 
prepared sheep, and five seah of flour of roasted ears of 
grain, and one hundred clusters of raisins, and two 
hundred cakes of figs; and she placed them on the 
donkeys. 

ַ֣ר אֲבִיגַָׁ֡יִל וַתִקַח֩  )כתיב אֲבִוגַָׁ֡יִל( יחוַתְמַהֵּ
ַ֨שׁ צֹֹ֚אן  י־יִַ֗יִן וְחָמֵּ מָאתַַ֨יִם לֶֶ֜חֶם וּשְׁנַַ֣יִם נִבְלֵּ

ֹ֚שׁ סְאִים֙ קָלִֹ֔י  (תֹ֙כתיב עֲשׂוּו ) עֲשׂוּיוֹת֙ וְחָמֵּ
לִַ֑ים וַתָָּ֖שֶׂם עַל־ קִָּ֖ים וּמָאתַַ֣יִם דְבֵּ אָָּ֥ה צִמ  וּמֵּ

ים:  הַחֲמֹרִִֽ

19And she said to her youths, "Go on ahead of me. 
Behold, I am coming after you." And she did not tell her 
husband Nabal. 

יכֶַ֣ם  יטוַתֹֹ֚אמֶר לִנְעָרֶ֙יהָ֙ עִבְרַ֣וּ לְפָנַֹ֔י הִנְנִָּ֖י אַחֲרֵּ
ידָה:  בָאַָ֑ה וּלְאִישָָּׁ֥הּ נָבָָּ֖ל לָֹּ֥א הִגִִֽ

20And it was, that she was riding on the donkey, and 
coming down, under cover of the mountain, and 
behold, David and his men were coming down toward 
her, and she met them. 

ַ֣תֶר  כוְהָיִָ֞ה הִַ֣יא | רֹכֶַ֣בֶת עַל־הַחֲמִ֗וֹר וְיֹרֶ֙דֶת֙ בְסֵּ
ֹ֚ה דָוִד֙ וַאֲנָשָֹׁ֔יו יֹרְדִָּ֖ים לִקְרָאתַָ֑הּ  הָהָֹ֔ר וְהִנֵּ

ם:  וַתִפְגָּ֖שׁ אֹתִָֽ

21And David said, "Surely in vain have I watched all 
this fellow has in the desert, so that nothing was 
missing of all that is his, and he has returned me evil for 
good. 

ת־כָל־ כאוְדָוִַ֣ד אָמִַ֗ר אַךְ֩ לַשֶַ֨קֶר שָׁמֶַ֜רְתִי אִֶֽ
כָל־אֲשֶׁר־לָּ֖וֹ אֲשֶֹׁ֚ר לָזֶה֙ בַמִדְבָֹ֔ר וְלֹא־נִפְקַָּ֥ד מִ 

ה: שֶׁב־לִָּ֥י רָעָָּ֖ה תַָּ֥חַת טוֹבִָֽ  מְאַ֑וּמָה וַיִָֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 11 

22So shall God do to David's enemies, and so shall He 
continue, if I leave over of all that he has, by the 
morning light, even one dog." 

ָּ֥י דָוִָּ֖ד וְכַֹ֣ה יֹסִַ֑יף  ֵ֧ה אֱלֹהִי֛ם לְאֹיְבֵּ כבכֹה־יַעֲשֶֹ
אִם־אַשְׁאִֵ֧יר מִכָל־אֲשֶׁר־ל֛וֹ עַד־הַבָֹּ֖קֶר מַשְׁתִָּ֥ין 

יר:  בְקִִֽ

23And Abigail saw David, and she hastened and leaned 
off the donkey; and she fell on her face before David, 
and prostrated herself on the ground. 

ֹ֚רֶא  עַַ֣ל כגוַתֵּ ָּ֖רֶד מֵּ ִ֕ר וַתֵּ אֲבִיגַיִ֙ל֙ אֶת־דָוִֹ֔ד וַתְמַהֵּ
ֹ֚י דָוִד֙ עַל־פָנֶֹ֔יהָ וַתִשְׁתַָּ֖חוּ  הַחֲמַ֑וֹר וַתִפִֹ֞ל לְאַפֵּ

רֶץ:  אִָֽ

24And she fell at his feet, and said, "In me alone, my 
lord, is the iniquity. Now, let your handmaid speak into 
your ears, and hearken to the words of your handmaid. 

עָוַֹ֑ן  כדוַתִפֹל֙ עַל־רַגְלָֹ֔יו וַתִֹ֕אמֶר בִי־אֲנִָּ֥י אֲדֹנִָּ֖י הִֶֽ
תְךָ֙ בְאָזְנֶֹ֔יךָ וּשְׁמִַ֕ תְדַבֶר־נָֹ֚א אֲמִָֽ ָּ֥י וִּֽ ָּ֖ת דִבְרֵּ ע אֵּ

ךָ:  אֲמָתִֶֽ

25Let not my lord take heed of this base fellow, of 
Nabal, for like his name, so is he. Nabal is his name, 
and ungratefulness is with him: and I, your handmaid, 
did not see my lord's youths whom you sent. 

ַ֣ים אֲדֹנִַ֣י | אֶת־לִבָׁ֡וֹ אֶל־אִישׁ֩  כהאַל־נַָ֣א יָשִֹ
הַבְלִיַַ֨עַל הַזֶֶ֜ה עַל־נָבִָ֗ל כִֹ֚י כִשְׁמוֹ֙ כֶן־הֹ֔וּא נָבַָ֣ל 

אֲנִי֙ אֲמַָ֣תְךָֹ֔ לָֹּ֥א רָאִ֛ יתִי אֶת־שְׁמֹ֔וֹ וּנְבָלָָּ֖ה עִמַ֑וֹ וִַֽ
חְתָ: ָּ֥י אֲדֹנִָּ֖י אֲשֶָּׁ֥ר שָׁלִָֽ  נַעֲרֵּ

26And now, my lord, as the Lord lives and by your life, 
(I swear) that the Lord has withheld you from coming to 
bloodshed, and from saving yourself with your hand. 
And now, may your enemies and those who seek evil to 
my lord, be as Nabal. 

י־נַפְשְׁךָ֙ אֲשֶַׁ֨ר מְנָעֲךָֹ֚  כווְעַתַָ֣ה אֲדֹנִִ֗י חַי־יְהֹוָֹ֚ה וְחִֵּֽ
ָּ֥עַ יָדְךָָּ֖ לַָ֑ךְ וְעַתִָ֗ ’ה הְיֹ֚וּ מִבַ֣וֹא בְדָמִֹ֔ים וְהוֹשֵּׁ ה יִִֽ

ה: מְבַקְשִָּׁ֥ים אֶל־אֲדֹנִָּ֖י רָעִָֽ  כְנָבָל֙ אֹיְבֶֹ֔יךָ וְהִַֽ

27And now, this gift which your handmaid has brought 
to my lord, shall be given to the youths who walk at my 
lord's feet. 

בִָּ֥יא שִׁפְחָתְךָָּ֖  כזוְעַתָה֙ הַבְרָכַָ֣ה הַזֹֹ֔את אֲשֶׁר־הֵּ
ָּ֥י  תְהַלְכִָּ֖ים בְרַגְלֵּ אדֹנִַ֑י וְנִתְנָה֙ לַנְעָרִֹ֔ים הַמִִֽ לִַֽ

י:  אֲדֹנִִֽ

28Forgive now your handmaid's transgression, for the 
Lord shall make for my lord a sure house, for my lord 
fights the wars of the Lord. And let no evil be found in 
you all your days. 

ה־יַעֲשֶׂה֩  ָּ֥א נָָּ֖א לְפֶַ֣שַׁע אֲמָתֶַ֑ךָ כִַ֣י עָשִֹֽ כחשָֹ
אדֹנִֶ֜י בַַ֣יִת נֶאֱמִָ֗ן כִי־מִלְחֲמֹ֚וֹת  אֲדֹנִַ֣י  ’היְהֹוַָ֨ה לִַֽ
יךָ: ָּ֥א בְךָָּ֖ מִיָמִֶֽ  נִלְחָֹ֔ם וְרָעָ֛ה לֹא־תִמָצֵּ

29And a man has arisen to pursue you and to seek your 
soul. But my lord's soul shall be bound in the bundle of 
life with the Lord your God, while the soul of your 
enemies, the Lord will sling it with the hollow of the 
sling. 

ָּ֖שׁ אֶת־נַפְשֶַׁ֑ךָ  כטוַיָֹ֚קָם אָדָם֙ לִרְדָפְךָֹ֔ וּלְבַקֵּ
הָיְתָה֩ נֶַ֨פֶשׁ אֲדֹנִֶ֜י צְרוּרַָ֣ה | בִצְרַ֣וֹר הַחַיִִ֗ים  וְִֽ

ַ֨ת נֶֹ֚פֶשׁ אֹיְבֶ֙יךָ֙ יְקַלְעֶֹ֔נָה  ת יְהֹוַָ֣ה אֱלֹהֶֹ֔יךָ וְאֵּ ֤ אֵּ
לַע:  בְתָּ֖וֹךְ כַָּ֥ף הַקִָֽ

30And it will be, when the Lord will do to my lord 
according to all the good which He spoke concerning 
you, and He will appoint you as ruler over Israel. 

ֹ֚ה  י־יַעֲשֶֹ אדֹנִֹ֔י כְכֹ֛ל אֲשֶׁר־דִבֶָּ֥ר  ’הלוְהָיִָ֗ה כִִֽ לִַֽ
ל:  אֶת־הַטּוֹבָָּ֖ה עָלֶַ֑יךָ וְצִוְּךָָּ֥ לְנָגִָּ֖יד עַל־יִשְׂרָאִֵּֽ

31Let this not be to you as a stumblingblock and a 
remorse of heart to my lord, that you have shed blood 
without cause, or that my lord has avenged himself. 
And when the Lord will do good to my lord, you shall 
remember your maidservant." 

ֶ֜ב  לאוְלַֹ֣א תִהְיֶַ֣ה זַֹ֣את | לְךָָׁ֡ לְפוּקָה֩ וּלְמִכְשַׁ֨וֹל לֵּ
לַאדֹנִִ֗י וְלִשְׁפָךְ־דָם֙ חִנָֹ֔ם וּלְהוֹשִָּׁ֥יעַ אֲדֹנִָּ֖י לַ֑וֹ 

יטִֹ֚ב  ךָ: ’הוְהֵּ אדֹנִֹ֔י וְזָכַרְתָָּ֖ אֶת־אֲמָתִֶֽ  לִַֽ

32And David said to Abigail, "Blessed is the Lord God 
of Israel, Who has sent you towards me on this day. 

ַ֣י  ’הלבוַיָֹּ֥אמֶר דָוִָּ֖ד לַאֲבִיגַַ֑ל בָרֹ֚וּךְ  אֱלֹהֵּ
י: ֛ךְ הַיָּ֥וֹם הַזֶָּ֖ה לִקְרָאתִִֽ ֹ֔ל אֲשֵֶׁ֧ר שְׁלָחֵּ  יִשְׂרָאֵּ
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  Rabbi Ya’akov Trump 12 

33Blessed is your advice, and blessed be you, who have 
restrained me this day from coming into bloodshed, and 
from avenging myself with my own hand. 

ָּ֖ךְ וּבְרוּכַָ֣ה  אַָ֑תְ אֲשֶַׁ֨ר כְלִתִֶ֜נִי לגוּבָרָּ֥וּךְ טַעְמֵּ
י: ָּ֥עַ יָדִָּ֖י לִִֽ  הַיֹ֚וֹם הַזֶה֙ מִבַ֣וֹא בְדָמִֹ֔ים וְהשֵּׁ

34And indeed, as the Lord God of Israel lives, Who has 
restrained me from harming you, (I swear) that had you 
not hastened and come toward me, there would not 
have been left to Nabal until daybreak, even one dog." 

ֹ֔ל אֲשֶַׁ֣ר מְנָעַֹ֔נִי  ’הלדוְאוּלִָ֗ם חַי־ ַ֣י יִשְׂרָאֵּ אֱלֹהֵּ
ַ֣י  הָרַָּ֖ע אֹתַָ֑ךְ כִַ֣י | לוּלֵּ )כתיב  מִהִַ֗רְתְ וַתָבֹאת֙מֵּ

לִקְרָאתִֹ֔י כִַ֣י אִם־נוֹתֵַ֧ר לְנָבָ֛ל עַד־ וַתָבֹאתי֙(
יר:  אָּ֥וֹר הַבָֹּ֖קֶר מַשְׁתִָּ֥ין בְקִִֽ

35And David took from her hand that which she had 
brought him, and he said to her, "Go up in peace to your 
house. See that I have hearkened to your voice and have 
shown you favor." 

בִָּ֖יאָה לַ֑וֹ וְלַָ֣הּ  ָּ֥ת אֲשֶׁר־הֵּ להוַיִקַֹ֚ח דָוִד֙ מִיָדָֹ֔הּ אֵּ
ֹ֔ךְ רְאִי֙  יתֵּ שָׁמַַ֣עְתִי אָמִַ֗ר עֲלִֹ֚י לְשָׁלוֹם֙ לְבֵּ

יִךְ: ֹ֔ךְ וָאֶשָָּ֖א פָנִָֽ  בְקוֹלֵּ

36And Abigail came to Nabal, and behold, he had a 
feast in his house like the feast of the king; and Nabal's 
heart was merry within him, and he was very drunk. 
And she did not tell him anything, less or more until 
daybreak. 

לווַתָבַֹ֣א אֲבִיגַַ֣יִל | אֶל־נָבָָׁ֡ל וְהִנֵּה־לוֹ֩ מִשְׁתֶַ֨ה 
ֹ֚ב נָבָל֙ טַ֣וֹב עָלָֹ֔יו  ַ֣ה הַמִֶ֗לֶךְ וְלֵּ יתֶ֜וֹ כְמִשְׁתֵּ בְבֵּ

א־הִגִַ֣ידָה לִ֗וֹ דָבָָּ֥ר קָטֹן֛  וְהָּ֥וּא שִׁכָֹּ֖ר עַד־מְאַֹ֑ד וְלִֹֽ
קֶר:  וְגָדָּ֖וֹל עַד־אָּ֥וֹר הַבִֹֽ

37And it was in the morning, when the wine had left 
Nabal, that his wife told him these things, and his heart 
died within him, and he became like stone. 

ֹ֚את הַיַיִ֙ן֙ מִנָבָֹ֔ל וַתַגֶד־לַ֣וֹ  לזוַיְהִַ֣י בַבִֹ֗קֶר בְצֵּ
ַ֑לֶה וַיָֹ֚מָת לִבוֹ֙ בְקִרְבֹ֔וֹ  אִשְׁתֹ֔וֹ אֶת־הַדְבָרִָּ֖ים הָאֵּ

בֶן:  וְהָּ֖וּא הָיָָּ֥ה לְאִָֽ

38And it was just ten days after, that the Lord inflicted 
a stroke on Nabal, and he died. 

ַ֣רֶת הַיָמִַ֑ים וַיִגֵֹ֧ף יְהֹוָ֛ה אֶת־נָבָָּ֖ל  לחוַיְהִָּ֖י כַעֲשֶֹ
ת:  וַיָמִֹֽ

39And David heard that Nabal had died, and he said, 
"Blessed is the Lord, Who has judged the cause of my 
reproach from the hand of Nabal, and restrained His 
bondsman from evil, and returned Nabal's evil upon his 
own head." And David sent, and spoke concerning 
Abigail to take her to him for a wife. 

ַ֣ת נָבָל֒ וַיָֹׁ֡אמֶר בָרַ֣וּךְ יְהֹוָָׁ֡ה  לטוַיִשְׁמַַ֣ע דָוִדְ֘ כִַ֣י מֵּ
בִָ֗ל וְאֶת־אֲשֶַׁ֣ר רָב֩ אֶת־רִַ֨יב חֶרְפָתִֶ֜י מִיַַ֣ד נָ 

שִָּׁ֥יב  ת֙ רָעַַ֣ת נָבָֹ֔ל הֵּ רָעָֹ֔ה וְאֵּ ַ֣ךְ מִֵּֽ עַבְדוֹ֙ חָשַֹ
ַ֣ר בַאֲבִיגַֹ֔יִל  יְהֹוָָּ֖ה בְרֹאשַׁ֑וֹ וַיִשְׁלַֹ֚ח דָוִד֙ וַיְדַבֵּ

ה:  לְקַחְתָָּ֥הּ לָּ֖וֹ לְאִשִָֽ

40And David's servants came to Abigail, to Carmel, and 
spoke to her, saying, "David has sent us to you to take 
you to him for a wife." 

ָּ֥י דָוִ֛ד אֶל־אֲבִיגַָּ֖יִל הַכַרְמֶַ֑לָה  מוַיָבֶֹ֜אוּ עַבְדֵּ
אמֹֹ֔ר דָוִד֙ שְׁלָחַָ֣נ לֶ֙יהָ֙ לֵּ לַֹ֔יִךְ וַיְדַבְרֹ֚וּ אֵּ וּ אֵּ

ה: ָּ֥ךְ לָּ֖וֹ לְאִשִָֽ  לְקַחְתֵּ

41And she arose, and prostrated herself upon her face 
to the ground, and said, "Behold, your bondswoman is a 
slave to wash the feet of my lord's servants." 

מאוַתִָ֕קָם וַתִשְׁתַָּ֥חוּ אַפַָּ֖יִם אַָ֑רְצָה וַתִֹ֗אמֶר 
י: ָּ֥י אֲדֹנִִֽ ָּ֖י עַבְדֵּ תְךָ֙ לְשִׁפְחָֹ֔ה לִרְחִֹ֕ץ רַגְלֵּ ֹ֚ה אֲמִָֽ  הִנֵּ

42And she hastened, and mounted the donkey with her 
five maidens who went with her. And she went after 
David's messengers, and became his wife. 

ל־הַחֲמֹ֔וֹר  ִ֞ר וַתַָ֣קָם אֲבִיגִַ֗יִל וַתִרְכַב֙ עִַֽ מבוַתְמַהֵּ
שׁ֙ נַעֲרֹתֶֹ֔יהָ הַהֹלְכָּ֖וֹת  י֙ וְחָמֵּ חֲרֵּ ִ֗לֶךְ אִַֽ לְרַגְלַָ֑הּ וַתֵּ

ה: ַ֣י דָוִֹ֔ד וַתְהִי־לָּ֖וֹ לְאִשִָֽ  מַלְאֲכֵּ

43And David took Ahinoam from Jezreel, and they both 
became his wives. 

יִזְרְעֶַ֑אל וַתִהְיֶי֛ןָ  מגוְאֶת־אֲחִינֹ֛עַם לָקַָּ֥ח דָוִָּ֖ד מִִֽ
ים: יהֶָּ֥ן לָּ֖וֹ לְנָשִִֽׁ ם־שְׁתֵּ  גִַֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 13 

44And Saul had given his daughter, Michal, wife of 
David, to Palti the son of Laish, who was from Gallim. 

ַ֣שֶׁת דָוִַ֑ד  מדוְשָׁאִ֗וּל נָתַן֛ אֶת־מִיכַָּ֥ל בִתָּ֖וֹ אֵּ
ים:  לְפַלְטִָּ֥י בֶן־לַָּ֖יִשׁ אֲשֶָּׁ֥ר מִגַלִִֽ

 

Perek 26 

1And the Ziphites came to Saul, to Gibeah, saying, "Is 
not David hiding in the Hill of Hachilah, before the 
Desolate Wasteland?" 

אמַֹ֑ר אוַיָבֹֹ֚אוּ הַזִפִים֙  אֶל־שָׁאֹ֔וּל הַגִבְעָָּ֖תָה לֵּ
ָּ֥י  ר֙ בְגִבְעַַ֣ת הַחֲכִילָֹ֔ה עַָּ֖ל פְנֵּ הֲלַ֨וֹא דָוִֹ֚ד מִסְתַתֵּ

ן:  הַיְשִׁימִֹֽ

2And Saul arose and descended to the Desert of Ziph, 
and with him were three thousand picked men, to 
seek David in the Desert of Ziph. 

שֶׁת־ ֙רֶד֙ אֶל־מִדְבַר־זִֹ֔יף וְאִת֛וֹ שְׁלִֽ בוַיַָ֣קָם שָׁאִ֗וּל וַיֵּ
ָּ֥שׁ אֶת־דָוִָּ֖ד  ַ֑ל לְבַקֵּ ַ֣י יִשְׂרָאֵּ אֲלָפִָּ֥ים אִָּ֖ישׁ בְחוּרֵּ

יף:  בְמִדְבַר־זִִֽ

3And Saul encamped in the Hill of Hachilah, which is 
before the Desolate Wasteland, by the road. And 
David was staying in the desert; and it appeared to 
him that Saul had come after him to the desert. 

ָּ֥י  גוַיִַ֨חַן שָׁאֶ֜וּל בְגִבְעַַ֣ת הַחֲכִילִָ֗ה אֲשֶׁ֛ר עַל־פְנֵּ
ַ֣ב בַמִדְבָֹ֔ר וַיִַ֕רְא כִַ֣י  הַיְשִׁימָֹּ֖ן עַל־הַדַָ֑רֶךְ וְדָוִד֙ ישֵּׁ

רָה:  בָָּ֥א שָׁא֛וּל אַחֲרָָּ֖יו הַמִדְבִָֽ

4And David sent spies, and he learned that Saul had 
surely come. 

י־בָָּ֥א שָׁאָּ֖וּל אֶל־ ִ֕דַע כִִֽ דוַיִשְׁלַָּ֥ח דָוִָּ֖ד מְרַגְלִַ֑ים וַיֵּ
וֹן:  נָכִֽ

5And David arose and came to the place where Saul 
had encamped. And David saw the place where Saul 
lay, and Abner the son of Ner, the commander of his 
army. And Saul was lying within the barricade, and 
the people were encamped around him. 

ל־הַמָקוֹםְ֘ אֲשֶַׁ֣ר חָנָה־שַָׁ֣ם  הוַיַָ֣קָם דָוִִ֗ד וַיָבֹאְ֘ אִֶֽ
כַב־שַָׁ֣ם  שָׁאוּל֒ וַיַַ֣רְא דָוִִ֗ד אֶת־הַמָקוֹם֙ אֲשֶַׁ֣ר שִָֽׁ

ָּ֖ר שַׂר־צְבָאַ֑וֹ וְשָׁ  ָּ֥ר בֶן־נֵּ ַ֣ב שָׁאֹ֔וּל וְאַבְנֵּ אוּל֙ שֹׁכֵּ
יו )כתיב  בַמַעְגָֹ֔ל וְהָעָָּ֖ם חֹנִָּ֥ים סְבִיבֹתִָֽ

ו(  : סְבִיבֹתִָֽ

6And David spoke up and said to Ahimelech the 
Hittite and to Abishai the son of Zeruiah, the brother 
of Joab, saying, "Who will go down with me to Saul to 
the camp?" And Abishai said, "I shall go down with 
you." 

ווַיַַ֨עַן דָוִֶ֜ד וַיַֹ֣אמֶר | אֶל־אֲחִימֶַ֣לֶךְ הַחִתִִ֗י וְאֶל־
י־יֵּ  אמֹֹ֔ר מִִֽ ָּ֥ד אִתִ֛י אֲבִישַַׁ֨י בֶן־צְרוּיֶָ֜ה אֲחִֹ֚י יוֹאָב֙ לֵּ רֵּ

ָּ֥ד  רֵּ מַחֲנֶַ֑ה וַיַֹ֣אמֶר אֲבִישַֹׁ֔י אֲנִָּ֖י אֵּ אֶל־שָׁאָּ֖וּל אֶל־הִַֽ
ךְ:  עִמִָֽ

7And David and Abishai came to the people by night, 
and behold, Saul was lying asleep within the 
barricade with his spear thrust into the ground at his 
head, and Abner and the people were lying around 
him. 

ַ֣ה  זוַיָבֹא֩ דָוִַ֨ד וַאֲבִישַָּׁ֥י | אֶל־הָעָםְ֘ לַיְלָה֒ וְהִנֵּ
ן֙ בַמַעְגָֹ֔ל וַחֲנִיתָּ֥וֹ מְעוּ ֹ֚ב יָשֵּׁ ה־בָאָָּ֖רֶץ שָׁאִ֗וּל שֹׁכֵּ כִָֽ

ַ֣ר וְהָעָֹ֔ם  )כתיב מְרַאֲשֹׁתַָ֑ו( מְרַאֲשֹׁתַָ֑יו וְאַבְנֵּ
יו ו( שֹׁכְבִָּ֖ים סְבִיבֹתִָֽ  : )כתיב סְבִיבֹתִָֽ

8And Abishai said to David, "Today, God has 
delivered your enemy into your hand; and now, let me 
strike him now, with the spear to the ground with one 
stroke; and I shall not repeat this to him." 

חוַיֹֹ֚אמֶר אֲבִישַׁי֙ אֶל־דָוִֹ֔ד סִגַַ֨ר אֱלֹהִָּ֥ים הַי֛וֹם 
ךָָּ֖ בְיָדֶַ֑ךָ וְעַתָה֩ אַכֶַ֨נוּ נֶָ֜א בַחֲנִֹ֚ית וּבָאָ֙רֶץ֙ אֶת־אֹיִבְ 

וֹ:  פַַ֣עַם אַחַֹ֔ת וְלָֹּ֥א אֶשְׁנֶָּ֖ה לִֽ

9And David said to Abishai, "Do not destroy him, for 
who can stretch forth his hand against the Lord's 
anointed and be accounted guiltless?" 

ַ֑הוּ כִֵ֠י מִַ֣י  טוַיֵֹ֧אמֶר דָוִ֛ד אֶל־אֲבִישַָּׁ֖י אַל־תַשְׁחִיתֵּ
ה:  שָׁלַָּ֥ח יָד֛וֹ בִמְשִָּׁ֥יחַ יְהֹוָָּ֖ה וְנִקִָֽ
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  Rabbi Ya’akov Trump 14 

10And David said, "As the Lord lives, but the Lord 
will smite him, or his day will come and he will die, or 
he will go down to war and perish. 

וֹ־יוַיֹֹ֚אמֶר דָוִד֙ חַי־יְהֹוָֹ֔ה כִָּ֥י אִם־יְהֹוָָּ֖ה יִגָפֶַ֑נוּ אִֽ 
ה: ָּ֖ד וְנִסְפִָֽ ֹ֔ת אֵ֧וֹ בַמִלְחָמָ֛ה יֵּרֵּ  יוֹמֹ֚וֹ יָבוֹא֙ וָמֵּ

11Far be it for me from the Lord to stretch forth my 
hand against the Lord's anointed. And now, take now 
the spear which is at his head and the jug of water, 
and let us go away." 

יהֹוָֹ֔ה מִשְלָֹּ֥חַ יָדִָּ֖י בִמְשִַׁ֣יחַ יְהֹוַָ֑ה  יאחָלִֹ֚ילָה לִי֙ מִֵּֽ
ת־הַחֲנִֶ֜ית אֲשֵֶׁ֧ר  וְֵ֠עַתָה קַח־נַָ֨א אִֶֽ

יִם וְאֶת־צַפַָּ֥חַת הַמַָּ֖ מְרַאֲשֹׁתָי֛ו)כתיב מְרַאֲשֹׁתָ֛ו(
נוּ: לֲכָה־לִָֽ  וְנִֵּֽ

12And David took the spear and the jug of water from 
near Saul's head, and they went away. And no one 
saw and no one knew and no one awakened, for they 
were all asleep, because a deep sleep from the Lord 
had fallen upon them. 

ת־הַחֲנִֶ֜ית וְאֶת־צַפַֹ֚חַת הַמַיִ֙ם֙  יבוַיִקַח֩ דָוִַ֨ד אִֶֽ
ַ֨ין  ַ֣ין רֹאֶה֩ וְאֵּ ַ֣י שָׁאֹ֔וּל וַיֵּלְכָּ֖וּ לָהֶַ֑ם וְאֵּ רַאֲשֹׁתֵּ מֵּ

ֶ֜עַ  מַַ֣ת יוֹדֵּ נִֹ֔ים ֤ כִי תַרְדֵּ קִִ֗יץ כִֹ֚י כ לָם֙ יְשֵּׁ ַ֣ין מֵּ  וְאֵּ
ם: יהִֶֽ  יְהֹוָֹ֔ה נָפְלָָּ֖ה עֲלֵּ

13And David crossed to the other side, and stood on 
the mountain peak from afar; the space between them 
was great. 

ֹ֔בֶר וַיַעֲמָֹּ֥ד עַל־רֹאשׁ־הָהָָּ֖ר  יגוַיַעֲבֹֹ֚ר דָוִד֙ הָעֵּ
ם: יהִֶֽ ינֵּ רָחַֹ֑ק רַָּ֥ב הַמָקָּ֖וֹם בֵּ  מִֵּֽ

14And David called to the people and to Abner the 
son of Ner, saying, "Will you not answer, Abner?" And 
Abner answered and said, "Who are you who have 
called to the king?" 

אמֹֹ֔ר  ר֙ לֵּ ֹ֚ר בֶן־נֵּ ידוַיִקְרַָ֨א דָוִֶ֜ד אֶל־הָעִָ֗ם וְאֶל־אַבְנֵּ
ַ֑ר וַ  ר֙ וַיֹֹ֔אמֶר מִָּ֥י אַתָָּ֖ה הֲלָּ֥וֹא תַעֲנֶָּ֖ה אַבְנֵּ יַֹ֚עַן אַבְנֵּ

לֶךְ:  קָרָָּ֥אתָ אֶל־הַמִֶֽ

15And David said to Abner, "Are you not a valiant 
man? and who is like you in Israel? and why did you 
not guard your lord the king? for one of the people 
came to destroy the king, your lord. 

ֶ֜ר הֲלוֹא־אִַ֣ישׁ אַתִָ֗ה וּמִֹ֚י  טווַיֹאמֶר֩ דָוִַ֨ד אֶל־אַבְנֵּ
ֹ֔ל וְלָמָ֙ה֙ לַֹ֣א שָׁמַֹ֔רְתָ אֶל־אֲדֹנֶָּ֖יךָ  כָמ֙וֹךָ֙ בְיִשְׂרָאֵּ

אַחַַ֣ד הָעָֹ֔ם לְהַשְׁחִָּ֖ית אֶת־הַמֶָּ֥לֶךְ הַמֶַ֑לֶךְ כִי־בָא֙ 
יךָ:  אֲדֹנִֶֽ

16This thing which you have done, is not good; as the 
Lord lives, you are worthy of death, for you did not 
keep watch over your lord, over the Lord's anointed. 
And now, see where the king's spear is, and the jug of 
water which was at his head." 

טזלֹא־טִ֞וֹב הַדָבַָ֣ר הַזֶהְ֘ אֲשֶַׁ֣ר עָשִׂיתָ֒ חַי־יְהֹוִָ֗ה כִֹ֚י 
א־שְׁמַרְתֶם֛ י־מָ֙וֶת֙ אַתֶֹ֔ם אֲשֵֶׁ֧ר לִֹֽ יכֶָּ֖ם  בְנֵּ עַל־אֲדֹנֵּ

י־חֲנִָּ֥ית הַמֶ֛לֶךְ  ִ֗ה אִֵּֽ עַל־מְשִַׁ֣יחַ יְהֹוַָ֑ה וְעַתַָ֣ה | רְאֵּ
יו )כתיב  וְאֶת־צַפַָּ֥חַת הַמַָּ֖יִם אֲשֶָּׁ֥ר מְרַאֲשֹׁתִָֽ

ו(  : מְרַאֲשֹׁתִָֽ

17And Saul recognized David's voice, and said, "Is this 
your voice, my son David," And David said, "(It is) my 
voice, my lord, O king." 

ֹ֚ר שָׁאוּל֙ אֶת־קַ֣וֹל דָוִֹ֔ד וַיִֹ֕אמֶר הֲקוֹלְךָָּ֥ זֶָּ֖ה  יזוַיַכֵּ
 לֶךְ:בְנִַ֣י דָוִַ֑ד וַיַֹ֣אמֶר דָוִֹ֔ד קוֹלִָּ֖י אֲדֹנִָּ֥י הַמִֶֽ 

18And he said, "Why does my lord pursue his 
servant? for what have I done? and what evil is in my 
hand? 

ָּ֖ף אַ ַ֣י עַבְדַ֑וֹ ֤ כִי יחוַיִֹ֕אמֶר לָָּ֥מָה זֶ֛ה אֲדֹנִָּ֥י רֹדֵּ חֲרֵּ
ה: ֹ֔יתִי וּמַה־בְיָדִָּ֖י רָעִָֽ  מֶַ֣ה עָשִֹ

19And now, let now my lord the king hear his 
servant's words. If the Lord has incited you against 
me, He will accept an offering; but if the sons of men, 
cursed be they before the Lord, for they have driven 
me today from cleaving to the Lord's heritage, saying, 
'Go, worship other gods.' 

ַ֣י עַבְדַ֑וֹ יטוְעַתִָ֗ ָּ֖ת דִבְרֵּ ע־נָא֙ אֲדֹנִַ֣י הַמֶֹ֔לֶךְ אֵּ שְׁמִַֽ ה יִִֽ
ַ֣י  יתְךָָּ֥ בִי֙ יָרַַ֣ח מִנְחָֹ֔ה וְאִַ֣ם | בְנֵּ אִם־יְהֹוִָ֞ה הֱסִִֽ
רְשַׁ֣וּנִי  י־גֵּ ַ֣י יְהֹוָֹ֔ה כִִֽ ם֙ לִפְנֵּ הָאָדִָ֗ם אֲרוּרִָּ֥ים הֵּ

ֶ֜חַ בְנַחֲלַֹ֚ת  הִסְתַפֵּ ָּ֥ךְ עֲבָֹּ֖ד  ’ההַיִ֗וֹם מֵּ אמֹֹ֔ר לֵּ לֵּ
ים:אֱלֹהִָּ֥ רִִֽ  ים אֲחֵּ
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  Rabbi Ya’akov Trump 15 

20And now, let not my blood fall to the ground away 
from the face of the Lord, for the king of Israel has 
gone out to seek a flea as the partridge hunts in the 
mountains." 

י־ ַ֣י יְהֹוַָ֑ה כִִֽ מִי֙ אַֹ֔רְצָה מִנֶָּ֖גֶד פְנֵּ כוְעַתִָ֗ה אַל־יִפֹֹ֚ל דִָֽ
שׁ֙ אֶת־פַרְעַ֣שׁ אֶחָֹ֔ד  ִ֗ל לְבַקֵּ יָצִָ֞א מֶַ֣לֶךְ יִשְׂרָאֵּ

ים: ָּ֖א בֶהָרִִֽ  כַאֲשֶׁ֛ר יִרְדָֹּ֥ף הַקֹרֵּ

21And Saul said, "I have sinned. Return, my son 
David, for I shall harm you no more, because my life 
was precious in your eyes this day. Behold, I have 
acted foolishly and have erred exceedingly." 

א־כאוַיֹ  י־דָוִִ֗ד כִֵ֠י לִֹֽ אמֶר֩ שָׁאַ֨וּל חָטֶָ֜אתִי שַׁ֣וּב בְנִִֽ
ינֶָּ֖יךָ  אָרַֹ֚ע לְךָ֙ עֹ֔וֹד תֵַ֠חַת אֲשֶַׁ֨ר יָקְרָָּ֥ה נַפְשִׁי֛ בְעֵּ
ד: ָּ֥ה מְאִֹֽ ָּ֥ה הִסְכַ֛לְתִי וָאֶשְׁגֶָּ֖ה הַרְבֵּ  הַיַ֣וֹם הַזֶַ֑ה הִנֵּ

22And David answered and said, "Behold the king's 
spear. Now let one of the youths come over and take 
it. 

ָּ֖ה חֲנִַ֣ית )כתיב  כבוַיַֹ֚עַן דָוִד֙ וַיֹֹ֔אמֶר הִנֵּ
הַנְעָרִָּ֖ים וְ  הָ:החֲנִַ֣ית(הַמֶַ֑לֶךְ וְיַעֲבֹ֛ר אֶחָָּ֥ד מִֵּֽ  יִקָחִֶֽ

23And the Lord will repay every man for his 
righteousness and his faithfulness, for the Lord 
delivered you today into my hand, and I would not 
stretch forth my hand against the Lord's anointed. 

נָתַ֑וֹ  ’הכגוִַֽ  יָשִַׁ֣יב לָאִֹ֔ישׁ אֶת־צִדְקָתָּ֖וֹ וְאֶת־אֱמ 
אֲשֶׁר֩ נְתָנְךָ֙ יְהֹוָֹ֚ה | הַיוֹם֙ בְיָֹ֔ד וְלַֹ֣א אָבִֹ֔יתִי 

 :’הלִשְׁלָֹּ֥חַ יָדִָּ֖י בִמְשִָּׁ֥יחַ 

24And behold, as your life was precious this day in 
my eyes, so shall my life be precious in the eyes of the 
Lord, and He shall save me from every distress." 

ינַָ֑י  ִ֗ה כַאֲשֶַׁ֨ר גָדְלֵָ֧ה נַפְשְׁךָ֛ הַיָּ֥וֹם הַזֶָּ֖ה בְעֵּ כדוְהִנֵּ
ה: ָּ֖נִי מִכָל־צָרִָֽ ַ֣י יְהֹוָֹ֔ה וְיַצִלֵּ ינֵּ ַ֣ן תִגְדַֹ֚ל נַפְשִׁי֙ בְעֵּ  כֵּ

25And Saul said to David, "Blessed be you, my son 
David. You shall both do (great things) and you shall 
prevail." And David went on his way, and Saul 
returned to his place. 

כהוַיַֹ֨אמֶר שָׁאֶ֜וּל אֶל־דָוִִ֗ד בָרֹ֚וּךְ אַתָה֙ בְנִַ֣י דָוִֹ֔ד 
ֹ֔ה וְ  ֹ֚לֶךְ דָוִד֙ ֤ גַם עָשַֹ֣ה תַעֲשֶֹ גַָּ֖ם יָכַֹ֣ל תוּכַָ֑ל וַיֵּ

וֹ:  לְדַרְכֹ֔וֹ וְשָׁאָּ֖וּל שָָּׁ֥ב לִמְקוֹמִֽ

 

Perek 27 

1And David said to himself, "Now, I shall perish one day in 
the hand of Saul; there is nothing better for me than that I 
shall escape to the land of the Philistines, and Saul will 
despair of me, to seek me any more in all the border of 
Israel, and I shall escape from his hand. " 

עַתָ֛ה אֶסָפֶָּ֥ה יוֹם־אוַיֹֹ֚אמֶר דָוִד֙ אֶל־לִבֹ֔וֹ 
ָּ֥ט  ין־לִַ֨י טֶ֜וֹב כִַ֣י הִמָלֵּ אֶחָָּ֖ד בְיַד־שָׁאַ֑וּל אִֵּֽ

ַ֣ט | אֶל־אֶַ֣רֶץ פְלִשְׁתִִ֗ים וְנוֹאַַ֨שׁ מִמֶֹ֚נִי  אִמָלֵּ
ֹ֔ל  ֹ֚נִי עוֹד֙ בְכָל־גְבַ֣וּל יִשְׂרָאֵּ שָׁאוּל֙ לְבַקְשֵּׁ

וֹ:  וְנִמְלַטְתִָּ֖י מִיָדִֽ

2And David arose. And he and the six hundred men who 
were with him, crossed over to Achish the son of Maoch, 
the king of Gath. 

אָּ֥וֹת אִָּ֖ישׁ  שׁ־מֵּ בוַיַָ֣קָם דָוִֹ֔ד וַיַעֲבַֹ֣ר הֹ֔וּא וְשֵּׁ
ת:אֲשֶַׁ֣  ר עִמַ֑וֹ אֶל־אָכִָּ֥ישׁ בֶן־מָעָּ֖וֹךְ מֶָּ֥לֶךְ גִַֽ

3And David dwelt with Achish in Gath, he and his men, 
each man and his household, David and his two wives; 
Ahinoam the Jezreelitess and Abigail the wife of Nabal, the 
Carmelitess. 

גוַיֵּשֶׁב֩ דָוִַ֨ד עִם־אָכִָּ֥ישׁ בְגַ֛ת הָּ֥וּא וַאֲנָשָָּׁ֖יו 
ַ֣י נָשָֹׁ֔יו אֲחִינֹ֙עַם֙  יתַ֑וֹ דָוִד֙ וּשְׁתֵּ אִַ֣ישׁ וּבֵּ

שֶׁת־נָבָָּ֖ל  אלִֹ֔ית וַאֲבִיגַָּ֥יִל אִֵּֽ הַיִזְרְעֵּ
ית כַרְמְלִִֽ  :הִַֽ

4And it was told to Saul that David had fled to Gath, and 
he did not continue to search for him. 

י־בָרַָּ֥ח דָוִָּ֖ד גַַ֑ת  א־דוַי גַַ֣ד לְשָׁאֹ֔וּל כִִֽ וְלִֹֽ
וֹ: )כתיב יָוסַָּ֥ף( יָסַָּ֥ף  עָּ֖וֹד לְבַקְשִֽׁ

5And David said to Achish, "If now I have found favor in 
your eyes, let them give me a place in one of the country 

ֹ֚ן  הוַיַֹ֨אמֶר דָוִֶ֜ד אֶל־אָכִִ֗ישׁ אִם־נָא֩ מָצַָ֨אתִי חֵּ
ָּ֥י הַשָדֶָּ֖ה  ינֶי֙ךָ֙ יִתְנוּ־לִַ֣י מָקִ֗וֹם בְאַחַת֛ עָרֵּ בְעֵּ
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towns, and I shall dwell there, for why should your servant 
dwell in the royal city with you?" 

ֵ֧ ַ֣שְׁבָה שַָ֑ם וְלַָ֨מָה יֵּשֵּׁ ב עַבְדְךָ֛ בְעִָּ֥יר וְאֵּ
ךְ:  הַמַמְלָכָָּ֖ה עִמִָֽ

6And Achish gave him Ziklag on that day; therefore, Ziklag 
has belonged to the kings of Judah until this day. 

ִ֞ן ווַ  קְלַָ֑ג לָכֵּ יִתֶן־לָּ֥וֹ אָכִי֛שׁ בַיָּ֥וֹם הַהָּ֖וּא אֶת־צִִֽ
ה: ַ֣י יְהוּדָֹ֔ה עַָּ֖ד הַיָּ֥וֹם הַזִֶֽ קְלַג֙ לְמַלְכֵּ  הָיְתָֹ֚ה צִִֽ

7And the number of days which David dwelt in the field of 
the Philistines was (some) days and four months. 

ַ֣ה  יְהִי֙ מִסְפַַ֣ר הַיָמִֹ֔ים אֲשֶׁר־יָשַָּׁ֥ב דָוִָּ֖ד בִשְׂדֵּ זוִַֽ
ים: דָשִִֽׁ  פְלִשְׁתִַ֑ים יָמִָּ֖ים וְאַרְבָעָָּ֥ה חֳּ

8And David and his men would go up and raid the 
Geshurites and the Gizrites and the Amalekites, for those 
(tribes) were the inhabitants of the land, who were of old, 
as you go to Shur, even to the land of Egypt. 

יִפְשְׁט֛וּ אֶל־הַגְשׁוּרִָּ֥י חוַיַֹ֚עַל  אֲנָשָֹׁ֔יו וִַֽ דָוִד֙ וִַֽ
ֶ֜נָה  )כתיב וְהַגִרְזִָּ֖י( וְהַגִזְרִָּ֖י קִַ֑י כִַ֣י הֵּ וְהָעֲמָלֵּ

עוֹלָֹ֔ם בוֹאֲךָָּ֥ שָּׁ֖וּרָה  יֹשְׁבֹ֚וֹת הָאָ֙רֶץ֙ אֲשֶַׁ֣ר מִֵּֽ
יִם:  וְעַד־אֶָּ֥רֶץ מִצְרִָֽ

9And David would smite (the inhabitants of) the land, and 
leave neither man nor woman alive; and he would take 
sheep and cattle, and donkeys and camels and clothing, 
and return and come to Achish. 

טוְהִכָֹ֚ה דָוִד֙ אֶת־הָאָֹ֔רֶץ וְלָֹּ֥א יְחַיֶָּ֖ה אִַ֣ישׁ 
וְאִשַָ֑ה וְלָקַח֩ צַֹ֨אן וּבָקֶָ֜ר וַחֲמֹרִֹ֚ים וּגְמַלִים֙ 

ישׁ:  וּבְגָדִֹ֔ים וַיָָּ֖שָׁב וַיָבָֹּ֥א אֶל־אָכִִֽ

10And Achish would say, "Where did you raid today?" And 
David would say, "Against the south of Judah, and against 
the south of the Jerahmeelites and against the south of the 
Kenites." 

טְתֶָּ֖ם הַיַ֑וֹם וַיַֹ֣אמֶר יוַיַֹ֣אמֶר אָכִֹ֔ישׁ אַל־פְשַׁ 
לִֹ֔י  דָוִִ֗ד עַל־נֶֹ֚גֶב יְהוּדָה֙ וְעַל־נֶַ֣גֶב הַיַרְחְמְאֵּ

י: ינִִֽ  וְאֶל־נֶָּ֖גֶב הַקֵּ

11And David would leave alive neither man nor woman to 
bring to Gath, saying, "Lest they tell about us, saying, 'So 
has David done, and so is his manner all the days which he 
has dwelt in the field of the Philistines.' " 

א־יְחַיֶַ֣ה דָוִִ֗ד לְהָבִָּ֥יא גַת֙  יאוְאִַ֨ישׁ וְאִשֶָ֜ה לִֹֽ
אמֹֹ֔ר פֶן־יַגִָּ֥ ֹ֚ה דָוִד֙ לֵּ ה־עָשָֹ אמַֹ֑ר כִֹֽ ָּ֖ינוּ לֵּ דוּ עָלֵּ

ָּ֥ה  וְכַֹ֣ה מִשְׁפָטֹ֔וֹ כָל־הַַ֨יָמִֹ֔ים אֲשֶָּׁ֥ר יָשַָּׁ֖ב בִשְׂדֵּ
ים:  פְלִשְׁתִִֽ

12And Achish believed David, saying, "He has greatly 
abhorred his people Israel, and he will be to me a 
bondsman forever." 

ֹ֚שׁ  אמַֹ֑ר הַבְאֵּ ָּ֥ן אָכִָּ֖ישׁ בְדָוִַ֣ד לֵּ יבוַיַאֲמֵּ
ֹ֔ל וְהָָּ֥יָה לִָּ֖י לְעֶָּ֥בֶד  הִבְאִישׁ֙ בְעַמַ֣וֹ בְיִשְׂרָאֵּ

ם:  עוֹלִָֽ
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